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Operator’s Manual
RC6700/ RC6710 / RC6715/ RC6720
Air Riveter

[F .

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near this tool must read and
understand these instructions, as well as separately provided safety

instructions part number 8956000414, before performing any such task.
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IG = Innengewinde / female thread

AG = AuBengewinde / male thread

Cu, Al: Only for rivets made from copper, Aluminium or softer material
Steel: also for rivets made from Steel or softer Material,

INOX: also for rivets made from stainless Steel



. . RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
English (English)

Air Riveter
1.Technical Data
Vibrations
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max. pressure 6.3bar(90psi)

a, : Blows per minute, k Uncertainty ; LpA Sound pressure dB(A), KpA = K, =3 dB Uncertainty .

Declaration of noise and vibration statement (ISO 15744 and ISO 20643) . . .

These declared values were obtained by laboratory type testing in accordance with the stated standards and are suitable for comparison with the declared va-
lues of other tools tested in accordance with the same standards. These declared values are not adequate for use in risk assessments and values measured
in individual work places may be hi%?er. The actual exposure values and risk of harm experienced by an individual user are unique and depend upon the way
the user works, the workpiece and the workstation design, as well upon the exposure time and the physical condition of the user. We, RODCRAFT PNEUMA-
TIC TOOLS , cannot be held liable for the consequences of using the declared values, instead of values reflecting the actual exposure, in an individual risk
assessment in a work place situation over which we have no control. This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately managed.
An EU guide to managing hand-arm vibration can be found at www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. We
recommend a programme of health surveillance to detect early symptoms which may relate to noise or vibration exposure, so that management procedures
can be modified to help prevent future impairment.

2. Machine type(s)
« This rivet gun is designed for inserting rivets into all materials.No other use permitted. For professional use only.
« Please read the instructions carefully before starting the machine.

3. Mounting instruction

« Always mount rivet seat corresponding to selected rivets. Ensure the use of correct chuck jaws according to rivet size, as described in Fig. 01. The appropiate
tools are supplied; please see details under “Maintenance”.

« Insert the blind rivet into the rivet seat, as shown in Fig. 01.

« Press the trigger (Fig. 02) to pull the rivet (wear eye protection).

4. Lubrication
« Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to two drops per minute. If an air line lubricator cannot be used, add air motor oil to the inlet once a day.
« Apply one drop of machine oil to the chuck jaws every 5,000 cycles (Fig. 03).

5. Maintenance instruction

« Keep the tool clean and away from aggressive chemicals. Do not leave the tool outdoors.

« Unscrew the casing head with jaw spanner SW 24. Clean chuck jaws, chuck jaw seats and casing head. Lubricate the chuck jaws (Fig. 03). Assemble casing
head in opposite sequence (do not overtighten casing head).

« Use jaw spanners SW 17 and SW 15 to unscrew or replace chuck jaws or chuck jaw seats. Remove old chuck jaw from chuck jaw seat and replace (Fig. 04).

Do not loosen or remove the lock nut! The di of 71/7 bet: the tip of the chuck jaw and the casing must be kept, as shown in Fig.

04. D: due to nor li are i from the warranty.

« Acomplete oil change is not necessary! Check and fill up hydraulic oil level if after approximately 100,000 cycles the travel decreases or a blind rivet is not
completely pulled. Observe the safety precautions.

/& Only use hydraulic oil (ISO VG22) approved by the manufacturer. Please note: Never use brake fluid.

+ To keep downtime to a minimum, the following service kits are recommended :

Tune-up kit : see part list

6. Disposal

« The disposal of this equipment must follow the legislation of the respective country.

+ All damaged, badly worn or improperly functioning devices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.
* Repair only by technical maintenance staff.

7. Declaration of conformity

We : Rodcraft Ct Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Machine type(s) : Air riveter
Declare that the product(s) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Origin of the product : TAIWAN
is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to “Machinery* 2006/42/EC (17/05/2006)
applicable harmonised standard(s) : EN 1ISO 11148-1:2011

Name and position of issuer : Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Place & Date : Saint-Herblain, 10/07/2015
Technical file available from EU headquarter. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT
Al rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model denominations, part
numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability.

Original Instructions



RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Deutsch (German) Blindnietgerat

1.Technische Daten
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max. Betriebsdruck 6,3 bar (90psi)

a, : Schiage pro Minute, k Unsicherheit ; L, Schalldruck dB(A), K, = K, =3 dB Unsicherheit .

Gerduschemissions- und Vibrationsemissionserklarung (ISO 15744 and ISO 20643) - o . .

Diese angegebenen Werte wurden durch Laboruntersuchungen entsprechend den angefiihrten Normen erhalten und sind fiir den Vergleich mit den angege-

benen Werten anderer Werkzeuge geeignet, die entsprechend derselben Normen getestet wurden. Diese angegebenen Werte sind nicht fir die Verwendung

in Risikobeurteilun%en geeignet, und an'individuellen Arbeitsplatzen gemessene Werte kénnen hoher sein. Die tatsachlichen Expositionswerte und das

Gefahrdungsrisiko fiir individuelle Nutzer sind einzigartig und hangen von der Arbeitsweise des Nutzers, dem Werkstiick, dem Aufbau des Arbeitsplatzes, der

Expositionszeit und dem physischen Zustand des Nutzers ab. Wir, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kénnen nicht verantwortlich gehalten werden fiir die

Konsequenzen aus der Verwendung der erklarten Werte in einer Risikobeurteilung fir eine Arbeitsplatzsituation, Gber die wir nicht die Kontrolle haben, anstatt

von Werten, welche die tatsachliche Exposition wiedergeben. Das Werkzeug kann ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen, wenn es nicht angemessen

genutzt wird. Eine EG-Richtlinie fur die Handhabung von Hand-Arm-Vibration ist unter wwwg;rlleurop.eu/u loads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
Tl

sheet_0111.pdf zu finden. Wir empfehlen ein Programm der Gesundheitstiberwachung zur Erkennung friihzeitiger Symptome, die mit der Exposition vonLarm

oder Vibrationen zusammenhangen kénnen, damit die Handhabungsverfahren modifiziert werden konnen, um zukuinftige Schadigungen zu vermeiden.

2. Typ(en)
« Diese Nietpistole ist fiir das Anbringen von Nieten in allen Materialien gedacht.Keine andere Verwendung zulassig. Nur fiir professionelle Verwendung.
« Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie die Maschine starten.

3. Montageanleitung

« Es mussen immer die Nietaufnahme passend zu den zu verarbeitenden Nieten montiert werden. Es ist auf die Verwendung der richtigen Spannbacken,
passend zu den auf Fig. 01 angegebenen NietgroRen, zu achten. Werkzeuge hierfirr sind Lieferumfang enthalten. Siehe hierzu Kapitel ,Wartung“.

« Der Blindniet ist, wie in Fig. 01 zu sehen, in Nietaufnahme einzufihren.

« Durch driicken des Abzug (Fig. 02) wird der Niet gezogen (Augenschutz tragen).

4. Schmierung

« Verwenden Sie einen Luftdler mit SAE # 10 Ol, der auf bis zu zwei Tropfen pro Minute eingestellt ist. Falls kein Luftdler verwendet werden kann, élen Sie den
Einlass 1 Mal taglich mit Druckluft-Motordl.

« Alle 5000 Zyklen sollten die Spannbacken mit einem Tropfen Maschinendl versehen werden (Fig. 03).

5. Wartungsanweisungen

« Das Gerat immer sauber und fern von aggressiven Chemikalien halten. Gerat nicht im Freien stehen lassen.

+ Gehausekopf mit dem Spannschliissel SW 24 abschrauben. Spannbacken, Spannbackenaufnahme und Gehausekopf reinigen. Spannbacken dlen (Fig. 03).
Gehéusekopf in umgekehrter Reihenfolge montieren (Gehausekopf nicht zu fest anziehen.).

+ Um die Spannbacken oder Spannbackenaufnahme bei Bedarf auszutauschen, Spannschliissel SW 17 und SW 15 verwenden, um die Spannbackenaufna-
hme abzuschrauben. Die alten Spannbacken kdnnen nun aus der Spannbackenaufnahme entnommen und durch neue Spannbacken ersetzt werden. (Fig.
04)

& Niemals die Mutter (Lock Nut) I6sen, oder von ihrer Position entfernen ! Der Abstand 71/72/85 mm von der Spannbackenspitze bis zum Gehéuse
muB wie in Fig. 04 unbedingt eingehalten werden. Fiir Schaden, durch Nichtbeachtung ibernimmt der Hersteller keine Garantie.

« Ein kompletter Olwechsel ist nicht nétig! Sollte nach ca. 100000 Zyklen der Hub sich verringern, oder der Blindniet nicht vollsténdig gezogen wird, dann ist der
Hydraulikdlstand zu priifen und gegebenenfalls zu erganzen. Die Sicherheitsvorschriften missen beachtet werden.

&\ Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebenes Hydraulikol (ISO VG22) wie im Lieferumfang enthalten. Achtung: Nie Bremsfliissigkeit verwen-
den!

« Um Ausfallzeiten auf ein Minimum zu beschranken, werden die folgenden Wartungssets empfohlen :

Aufriistset : Siehe Teileliste

6.Entsorgung

« Die Entsorgung dieser Gerate muss der Gesetzgebung des jeweiligen Landes folgen.

« Alle beschadigten, stark abgenutzten oder falsch funktionierenden Gerate MUSSEN AUSSER BETRIEB GENOMMEN WERDEN.
¢ Nur von technischem Wartungspersonal zu reparieren.

7. EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Typ(en) : Air riveter

Erklaren hiermit, dass das (die) Produkt(e) : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999

Produktherkunft : TAIWAN

den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten entspricht: fir “Maschinen” 2006/42/EC (17/05/2006)
Geltende harmonisierte Norme(n): EN 1SO 11148-1:2011

Name und Position des At : Pascal R y (R&D M ) SF "
Ort und Datum : Saint-Herblain, 10/07/2015

Technische Datei bei EU-Hauptbiiro erhaltlich. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht ausdriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielféltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise, ist untersagt. Dies gilt
insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile benutzen! Schéden oder
Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht autorisierter Teile verursacht wird, wird von der Garantie oder Produkthaftung nicht abgedeckt.

Urspriingliche Betriebsanleitung



. RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Frangais (French) Riveteuse pneumatique

1.Données techniques

Diamétre Di " c " A e Pression ac- P Vibrations
Rivet Buse Force Poids interne e o iq

conduite | LXWxH d'air d'air L K

Lw\ WA ay,
Modele I F i @[ : i ﬂ =
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pression max. 6.3bar(90psi)

a, : Coups par minute, k Incertitude ; L, Pression accoustique dB(A), K, = Ky, =3 dB Incertitude .

Déclaration de niveau sonore et émissions de vibration (ISO 15744 and ISO 20643) s

Les valeurs indiquées ont été mesurées lors d'essais en laboratoire, dans le respect des normes indiquées et elles correspondent aux valeurs déclarées des
autres outils testés selon les mémes normes, Ces valeurs indiquées ne conviennent pas a I'évaluation des risques et il est possible que les valeurs mesurées
aux postes de travail individuels soient plus élevées. Les valeurs d'exposition réelles et les risques encourus par les utilisateurs individuels sont uniques et
dépendent de la maniére selon laquelle I'utilisateur travaille, de la &iéce a usiner et de la conception du banc de travail, ainsi que du temps d'exposition et

de la condition physique de I'utilisateur. Nous, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, ne pouvons pas étre tenus responsables des conséquences de ['utilisation
de valeurs déclarées, plutdt que les valeurs reflétant I'exposition effective, dans une évaluation des risques individuelle sur le lieu de travail pour lequel nous
n'avons aucun controle. Cet outil peut provoquer un syndrome de vibrations transmise aux mains-bras s'il n'est pas manié de maniére adéquate. Un guide

de I'UE pour gérer les vibrations sur les mains se trouve sur www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Nous
recommandons un programme de surveillance sanitaire pour détecter les symptomes précoces pouvant étre liés dT'exposition au bruit ou aux vibrations, pour
que la procédure de gestion puisse étre modifiée afin d'empécher les infirmités.

2. Type(s) de machine
« Ce pistolet a rivets est congu pour installer des rivets dans tous les matériaux. Aucune autre utilisation n'est autorisée. Réservé a un usage professionnel.
« Veuillez lire attentivement les instructions avant de démarrer la machine.

3. Instructions de montage

« Installez toujours la buse adaptée aux rivets choisis. Utilisez les machoires de fagon appropriée en fonction de la taille des rivets, comme indiqué a la figure
01. Les outils correspondants sont fournis; veuillez consulter les détails dans le chapitre “Entretien”.

« Insérez le rivet aveugle dans la monture de rivet comme indiqué sur la figure 1.

« Appuyez sur la gachette (Fig. 02) pour tirer le rivet (portez une protection oculaire).

4. Lubrification

« Utilisez un graisseur de ligne d'air a la norme d'huile SAE # 10, ajusté a deux gouttes par minute. Si un graisseur de ligne de I'air ne peut pas étre utilisé,
ajouter de I'huile de moteur a air a I'entrée une fois par jour.

« Appliquez une goutte d’huile mécanique sur les machoires tous les 5000 cycles (Fig. 03).

5. Maintenance

« Gardez I'outil propre et a I'abri des produits chimiques corrosifs. Ne laissez pas l'outil & I'extérieur.

« Dévissez la téte du boitier avec la clé plate SW 24. Nettoyez les machoires et leurs montures ainsi que la téte du boitier. Lubrifiez les machoires (Fig. 03).
Remontez la téte du boitier en suivant la procédure inverse (ne serrez pas excessivement la téte du boitier).

« Utilisez les clés plates SW 17 et SW 15 pour dévisser ou remplacer les machoires et leurs montures. Retirez les anciennes machoires des montures et
remplacez-les (Fig. 04).

&\ Ne desserrez pas et ne retirez pas le contre-écrou ! La distance de 71/72/85 mm entre I’extrémité des machoires et le boitier doit étre maintenue,
comme indiqué sur la Fig. 04. Les dommages résultants d’'un nom respect de ces instructions ne sont pas couverts par la garantie.

« Il n'est pas nécessaire de renouveler toute 'huile! Vérifiez puis ajoutez du fluide hydraulique si aprés environ 100000 cycles la course diminue ou un rivet
aveugle nest pas complétement tiré. Respectez les instructions de sécurité.

/) Utilisez exclusivement du fluide hydraulique (ISO VG22) approuvé par le constructeur. Veuillez noter : Ne pas utiliser de liquide des freins.

« Pour minimiser les temps morts, les kits d'entretien suivants sont recommandés :

Kit de mise au point : Voir la liste des piéces

6. Mise au rebut

« La mise au rebut de cet équipement doit respecter la législation du pays concerné.

« Tous les appareils endommagés ou qui ne fonctionnent pas correctement DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.
* Les réparations doivent uniquement étre effectuées par le personnel de maintenance.

7. Déclaration de conformité CE

Nous : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Type(s) de machine: Air riveter

Déclarons que les produits : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Origine du produit : TAIWAN

est conforme aux exigences de la directive "Machines" du conseil concernant la législation des Etats membres 2006/42/EC (17/05/2006)
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : EN 1SO 11148-1:2011

Nom et fonction de I'émetteur : Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Lieu et date : Saint-Herblain, 10/07/2015
Dossier technique disponible auprés du siége social européen. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France
Copyright 2015, RODCRAFT
Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction s’applique en particulier aux

marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéces et plans. N'utiliser que des piéces homologuées. Aucun dégat ou défaut de fonctionnement
résultant de I'utilisation de piéces non homologuées n’est couvert par la garantie ou la responsabilité de produits.

Instructions originales



RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720

Espaiiol (Spanish) Remachador por aire

1.Datos técnicos

. Vibracién
Diametro @ | . . Admision |Presion sonora Potencia
Remache Boquilla Fuerza Peso |de Ci de aire y sonora
interna LxWxH de aire L L
PA WA a, k
Modelo I F i @[ : i ﬂ =
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] [Pulgada] | [Pulgada.] 2 2
mm mm N NI/ mm dB(A dB(A m/s?] |[m/s
[mm] [mm] [N] kgl [mm] [mm] [NUs] [mm] [dB(A)] [dB(A)] | [m/s?] |[m/s?]

presiéon max. 6.3bar(90psi)

a, : Golpes por minuto, k Incertidumbre ; L, Presion sonora dB(A), K, = K, =3 dB Incertidumbre .

Declaraciéon de emisiones sonoras y de vibraciones (ISO 15744 and I1SO 20643) .

Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio en cumplimiento con las normas establecidas y son adecuados para compararse con los
valores declarados de otras herramientas comprobadas segun los mismos estandares. No son adecuados para utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los

valores medidos en lugares de trabado individuales podrian ser mas altos que los valores declarados. Los valores de exposicion reales y el riesgo de dafios
experimentado por un usuario individual son unicos y def)enden del habito de trabajo del usuario, la pieza en la que se esta traba+andog el diserio de la
estacion de trabajo, ademas del tiempo de exposicién y las condiciones fisicas del usuario. Nosotros, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, no podemos aceptar
responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores declarados en lugar de los valores que reflejen la exposicion real en una evaluacion de riesgo
individual y en una situacién de lugar de trabajlo sobre los que no tenemos ninguin control. Esta herramienta puede provocar sindrome de vibracién en brazo y
mano si no se gestiona adecuadamente su utilizacion. Encontrara una guia de la UE respecto a la gestién de vibraciones transmitidas al sistema mano-brazo
en www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_ sheet_0111.pdf. Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposicion a vibraciones y ruidos, con objeto de modificar los procedimientos de gestion y asi evitar
posibles discapacidades.

2. Tipo(s) de maquina
« Esta pistola de remaches esta disefiada para introducir remaches en todo tipo de materiales.No se permite ninglin otro uso. Solo para uso profesional.
« Por favor, lea atentamente las instrucciones antes de encender la maquina.

3. Instrucciones de montaje

+ Monte siempre el soporte de remaches que se corresponda con los remaches elegidos. Asegurese de usar los soportes de fauces correctos segun el tamafio
del remache, como esta descrito en la fig. 01. Se incluyen las herramientas adecuadas; ver detalles en el capitulo “Mantenimiento”.

« Introduzca el remache ciego en su soporte, como se muestra en la Fig. 01.

« Presione el gatillo (Fig. 02) para tirar del remache (lleve proteccién para los ojos).

4. lubricacién

« Utilice un lubricante de aire comprimido con aceite SAE # 10, ajustado a dos gotas por minuto. Si no se puede utilizar un lubricador de aire comprimido,
afiada aceite de motor de aire en la admisién una vez al dia.

« Ponga una gota de lubricante para maquinaria en el porta fauces cada 5.000 ciclos (Fig. 03).

5. Instrucciones de mantenimiento

« Mantenga la herramienta limpia y alejada de quimicos agresivos. No deje la herramienta en el exterior.

« Desenrosque el cabezal del chasis con la llave para fauces SW 24. Limpie los portafauces, los soportes de porta fauces y el cabezal del chasis. Lubrique los
porta fauces (Fig. 03). Monte el cabezal del chasis en la secuencia opuesta (no fuerce el cabezal del chasis).

« Use las llaves para fauces SW 17 y SW 15 para desenroscar o cambiar los porta fauces o los soportes de porta fauces. Saque el porta fauces viejo del
soporte y cambielo (Fig. 04).

&\ No afl oje ni saque la rosca de bloqueo. Debe mantenerse la distancia de 71/72/85 mm entre la punta del porta fauces y el chasis, como se muestra
en la Fig. 04. Los dafios debidos al no ct imi quedan excluidos de la garantia.

+ No es necesario un cambio completo del aceite. Compruebe y rellene el nivel de lubtricante hidraulico si después de aproximadamente 100.000 ciclos el
desplazamiento se reduce o no se tira por completo de un remache. Obedezca las precauciones de seguridad.

/& Use exclusivamente lubricante hidraulico (ISO VG22) aprobado por el fabricante. Observe: No use nunca liquido de frenos.

« Para mantener el tiempo de inactividad al minimo, se recomiendan los siguientes kits de servicio :

Kit de ajuste : consulte la lista de piezas

6.Eliminacion

« La eliminacién de este equipo debe seguir la legislacién del pais respectivo.

« Todos los productos dafiados, gastados o que no funcionen correctamente deben ser puestos fuera de funcionamiento.
* Las reparaci deben ser realizadas Unicamente por personal de mantenimiento técnico.

7. Declaracion de conformidad

Nosotros: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tipo(s) de maquina: Air riveter

Declaramos que el producto : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999

Origen del producto : TAIWAN

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion : a la "maquinaria“ 2006/42/EC
(17/05/2006)

normas armonizadas aplicadas: EN 1SO 11148-1:2011

Nombre y cargo del expedidor: Pascal Roussy (R&D Manager) SF -

Lugar y fecha : Saint-Herblain, 10/07/2015
Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esté prohibido. Esto corresponde en particular a marcas comerciales,
denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o responsabilidad de productos no cubre ningtin dafio o
defecto causado por el uso de partes

Instrucciones originales



@ . . RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
Italiano (Italian)

Rivettatrice pneumatica

1.Dati Tecnici
o P Pressione so- | potenza Vibrazioni
: Diam. Interno| Dimensioni : resa nora
Rivetto Ugello Forza Peso Tubo LxWxH Consumo aria d'aria sonora
L Lua a, k
A ha
Modello I F i @[ : i ﬂ =
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] [Poliici] [Pollici.] i i
mm mm N NI/ mm dB(A dB(A m/s?] |[m/s
[mm] [mm] [N] kgl [mm] [mm] [NUs] [mm] [dB(A)] [dB(A)] | [m/s?] |[m/s?]

max pressione 6.3 bar (90psi)

a, : Colpi al minuto, k Incerto ; L, Pressione sonora dB(A), K, = K,,, =3 dB Incerto .

Dichiarazione relativa al livello di emissione rumori e vibrazioni (ISO 15744 and ISO 20643)

| valori dichiarati sono stati ottenuti da test eseguiti in laboratorio in conformita con le norme stabilite e sono adeguati per il confronto con i valori dichiarati

di altri utensili testati in conformita con gli stessi standard. | valori dichiarati non sono adeguati alla valutazione dei rischi e possono essere inferiori ai valori
rilevati in determinati Iuoghi lavorativi. I'reali valori di esposizione e il rischio di pericolo a cui il singolo utente & soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo
in cui la Igersona lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell‘area di lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche dell‘utente.
Noi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, non possiamo essere ritenuti responsabili per le conseguenze derivanti dall'uso dei valori dichiarati, anziché di valori
che riflettono I'esposizione effettiva, nella specifica valutazione di eventuali rischi in un luogo lavorativo su cui non abbiamo alcun controllo. Se non utilizzato
in modo idoneo, questo utensile puo provocare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Una guida UE alla gestione delle vibrazioni manobraccio si trova
all'indirizzo www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Si raccomanda I'adozione di un programma di controllo
sanitario finalizzato a individuare i primi sintomi di un‘eventuale esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di gestione e aiutare
a prevenire disabilita significative.

2. Tipo
« La presente rivettatrice é destinata all'inserimento di rivetti in tutti i materiali. Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso professionale.
« Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di avviare la macchina.

3. Istruzione di montaggio

« Installare sempre la sede del rivetto corrispondente ai rivetti selezionati. Utilizzare sempre le ganasce adatte alla misura del rivetto, come descritto a fig. 01.
Gli attrezzi adatti sono in dotazione, vedere dettagli al capitolo “Manutenzione”.

« Inserire il rivetto cieco nella sede del rivetto, come mostrato alla fig. 01.

« Premere il grilletto (Fig. 02) per tirare il rivetto (indossare gli occhiali protettivi).

4. Lubrificazione

« Utilizzare un lubrificatore di linea con olio SAE # 10 rettificato per due gocce al minuto. Se un lubrificatore di linea non puo essere utilizzata, aggiungere olio
motore pneumatico allingresso una volta al giorno.

« Applicare una goccia di olio per macchine alle ganasce ogni 5.000 cicli (fig. 03).

5. Istruzioni per la manutenzione

« Mantenere I'attrezzo pulito e lontano da sostanze chimiche aggressive. Non lasciare I'attrezzo all’aperto.

« Svitare la testina dell’alloggiamento con la chiave inglese SW 24. Pulire ganasce, sedi delle ganasce e testina dell'alloggiamento. Lubrifi care le ganasce (Fig.
03). Assemblare la testina dell'alloggiamento nella sequenza inversa (non serrare la testina dell’alloggiamento).

« Utilizzare le chiavi inglesi SW 17 e SW 15 per svitare oppure sostituire le ganasce oppure le relative sedi. Rimuovere la vecchie ganasce dalla sede e sosti-
tuirle (Fig. 04).

&\ Non allentare né rimuovere il dado di bloccaggio! Mantenere sempre un gioco di 71/72/85 mm tra la punta delle ganasce e I'alloggiamento, come
mostrato nella fi g. 04 Eventuali danni conseguenti al non rispetto di quanto sopra indicato invalida la garanzia.

« Non é necessario sostituire completamente I'olio. Controllare e rabboccare olio idraulico dopo circa 100.000 cicli se la corsa si reduce o un rivetto cieco non &
tirato completamente. Attenersi alle norme di sicurezza.

/\ Utilizzare esclusivamente olio idraulico (ISO VG22) approvato dal produttore. Nota: non utilizzare olio per freni.

« Per mantenere al minimo i tempi di inattivita, si consigliano i seguenti kit di manutenzione :

Kit di messa a punto : consultare I'elenco delle parti

6.Smaltimento

« Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve seguire la legislazione del rispettivo paese.

« Tutte le attrezzature danneggiate, fortemente consumate o funzionanti in modo improprio DEVONO ESSERE MESSE FURI SERVIZIO.
« Far riparare solo da personale tecnico di manutenzione.

7. Dichiarazione di conformita

La Societa: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tipo: Air riveter

Dichiara che il(i) prodotto(i) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Origine del prodotto : TAIWAN

& (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva sulla convergenza delle legislazioni degli Stati membri relative: - alle "Macchine* 2006/42/EC (17/05/2006)
norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): EN 1ISO 11148-1:2011

Nome e funzione del dichiarante: Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Luogo e Data : Saint-Herblain, 10/07/2015
File tecnico disponibile dalla Sede Centrale europea Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenuto & proibito. Questo vale in particolar modo per i marchi registrati,
le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da garanzia o da responsabilita per danni causati da un
prodotto difettoso.

Istruzioni originali



RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720
@ Nederlands (Dutch) Blindklinkpistool

1.Technische gegevens

Vibratie
Klinknagel Mondstuk Kracht oo | Lx W XH | Luchtverbruik '-UIC;;(:"- - uk .LM Kt : k
ha
Model ==
(- —2 k 1 = O Tl
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1"
o] [inch] [inch] 1
fmm] [mm] N] ) ] s INUs] [mm] [dB(A)] | [dB(A)] | s |imisa

max. druk 6,3 bar (90 psi)

a, : Slagen per minuut, k Onzekerheid ; L, Geluidsdruk dB(A), K, = Ky, =3 dB Onzekerheid .

Verklaring van ruis en trillingen (ISO 15744 and ISO 20643) . . . . -

De opgegeven waarden zijn verkregen door laboratoriumtesten in overeenstemming met de verklaarde eisen en zijn geschikt voor vergelijking met de opgege-

ven waarden van andere tools die getest zijn volgens de normen. De opgegeven waarden zijn niet voldoende voor gebruik in risico-evaluaties en kunnen de

waarden gemeten in individuele werkplekken hoger zijn. De feitelijke blootstellingwaarden en het letselrisico ervaren door een individuele gebruiker zijn uniek

en hangen af van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en de inrichting van de werkplek, maar ook van de duur van de blootstelling en fysieke

conditie van de gebruiker. Wij, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen van het gebruik van de opge-

ﬁeven waarden in plaats van'de waarden van werkelijke blootstelling in een individuele risico-evaluatie op een werkpleksituatie waarover wij geen controle
ebben. Deze tool kan hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken als gebrwksr?\%els niet adequaat worden toegepast. Een EU richtlijn inzake het beheer van

hand-armtrillingen is te vinden op www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_shee _0111.tpdf Wij adviseren een beleid voor me-

dische controle voor het opsporen van vroege szmptomen die betrekking kunnen hebben op blootstelling aan lawaai of trillingen, zodat de beleidsprocedures

kunnen worden gewijzigd om mogelijk schadelijke gevolgen in de toekomst te voorkomen.

2. Machinetype

« Dit klinknagelpistool is ontworpen voor het vastzetten van klinknagels in alle materialen.Andere toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen voor professioneel
gebruik.

« Lees de instructies aandachtig door voordat u de machine start.

3. Montagehandleiding

« Gebruik altijd de blindklinkmoer zitting die past bij de blindklinkmoer. Gebruik de juiste klauwplaten voor de maten van de blindklinkmoer zoals beschreven op
Fig. 01. De passende maten zijn meegeleverd. Zie bijzonderheden in het hoofdstuk “Onderhoud”.

« Plaats een blindklinkmoer in de zitting zoals getoond in Fig. 01.

« Druk op de trekker (Fig. 02) om de blindklinkmoer te spannen (gebruik oogbescherming).

4. Smering

« Gebruik een olienevelaar met SAE #10 olie, afgesteld op twee druppels per minuut. Als een olienevelaar niet kan worden gebruikt, voeg eenmaal daags
luchtmotorolie aan de inlaat toe.

« Breng een enkele druppel olie aan op de klauwplaat na elke 5,000 cycli (Fig. 03).

5. Onderhoudsinstructies

« Houd het gereedschap schoon en voorkom contact met agressieve chemicalién. Het apparaat niet buiten laten liggen.

« Draai de kop van de klauw los met de moersleutel SW 24. Reinig de klauwplaat, de klauwplaathouder en de kop. Smeer de klauwplaat (Fig. 03). Monteer de
kop in omgekeerde volgorde (de kop niet te vast draaien).

« Gebruik de moersleutels SW 17 en SW 15 om de klauwplaat of klauwhouder los te draaien. Verwijder de oude klauwplaat van de klauwplaathouder en
vervang deze (Fig. 04).

/& De borgmoer niet losdraaien of verwijderen! Een afstand van 71/72/85mm tussen de punt van de klauwplaat en de behuizing moet aangehouden
worden, zoals te zien is in Fig. 04. Schade veroorzaakt door het negeren van dit voorschrift wordt niet gedekt door de garantie.

« Een volledige vervanging van de olie is niet nodig! Controleer en vul de hydraulische olie als het niveau na 100,000 cycli vermindert of een blindklinkmoer niet
volledige aangetrokken wordt. Neem de voorzorgsmaatregels in acht.

&\ Gebruik uitsluitend hydraulische olie (ISO VG22) aanbevolen door de fabrikant. Let op: Gebruik nooit remolie.

« Om uitval tot een minimum te beperken, worden de volgende servicekits aanbevolen :

Tune-Up Kit : zie onderdelenlijst

6.Verwijdering

« De verwijdering van deze apparatuur moet de wetgeving van het desbetreffende land volgen.

« Alle beschadigde, versleten of slecht functionerende apparatuur moet buiten bedrijf worden gesteld.
* Reparatie alleen door technisch onderhoudspersoneel.

7. Verklaring van conformiteit

De firma : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Machinetype : Air riveter

Verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999

Herkomst van het product : TAIWAN

in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende: “machines”
2006/42/EC (17/05/2006)

geldige geharmoniseerde norm(en) : EN 1ISO 11148-1:2011

Naam en Functie van de opsteller : Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Plaats en datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
Technisch bestand is verkrijgbaar van het EU-hoofdkwartier. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor handelsmerken,
modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade of storingen, veroorzaakt door het gebruik van niet-
goedgekeurde onderdelen, worden niet door de

Originele instructies



RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720

pycckuit ssbik (Russian) KnenanbHblit MOMOTOK

1.TexHMYeCKMe XapaKTepUCTUKMN

BHyTpeHHuit [FabapuTHble 3sykoBoe MowHocTb
3aknenka Hacagka Cuna Bec Pacxop y BE:;’c:a AaBnexHune 3ByKa BuGpauun
wnaxra LxWxH v L Lun a, [ k
voser. | Q> C @[ O |
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1
[Ib] [Atorim] [Atorm.] 2
[Mm] [Mm] N] [ir] [v] [ [NUis] [mm] [nB(A)] | [BB(A)] | Im/c? | [m/c?]

makc. nasneHue 6,3 6ap (90 dyHT/KB. AloViM)

a, : Yaapos B MuHyTy, k HenssecTHo ; LpA 3BykoBoe gasnenue dB(A), KpA = K, =3 dB HewussectHo.

3anBneHHbIe WyMOBble U BUOpaLMOHHble xapakTepuctukm (ISO 15744 and I1SO 20643)

3TV 3asBnEHHbIE NapameTpel, NONYYeHHbIE NPU UCMbITAHNAX B TA6OPaTOPHbIX YCHOBUSAX COTNACHO yKasaHHbIM CTaHAapTaM, NPUroAHbLI N1 CPaBHEHNS

C 3asBNEHHbLIMW XapakTepUCTUKaMi APYTX MHCTPYMEHTOB, TECTUPOBAHHBIX MO TEM e CTaHaapTam. 3asiBreHHble napameTpbl He NPUroAHb! ANst
MCMNONb30BaHWs! B OLIEHKAaX PUCKa, a NapameTpbl, U3MepeHHbIe Ha MHAMBMAYarbHbLIX PaBo4MX MECTax, MOryT UMETb 60ree BbICOKME 3HAUEHUS.
dakTuyeckue napaMmeTpbl BO3AEHCTBUS U PUCK NPUYMHEHUS BPEAA OTAEMNbHBLIM NIMLAM HOCAT MHAMBUAYaNbHLIA XapaKkTep 1 3aBUCAT OT NpUeMoB paboTbl,
obpabaTbiBaeMol 3aroToBki 1 0cobeHHOCTe paboyero MecTa, a Takxke OT ANUTENbLHOCTM BO3AEUCTBUA N (DM3MYECKOTO COCTOAHUS nonb3osartens. Hawa
komnaHusi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOCNeACTBUS MCMOMb30BaHUS 3asiBIIEHHbIX NapaMeTpoB BMECTO NapameTpoB,
oTpaxaroLyx hakTU4eckoe BO3AEVICTBUE, B OLEHKe pyUCKa B CUTyaL|i, KOTOpas co3aaeTcs Ha MHAMBMAYanbHOM paboyem MecTe 1 KoTopas HaxoanuTcs
BHE HalLero KOHTpons. Mpn HenpaBMnbHO paboTe € 3TUM UHCTPYMEHTOM OH MOXET BbI3BaTb BUOPALIMOHHBIA CUHAPOM KUCTW pyku. YkasaHust EC no
CHWKEHNI0 BUBPALIMOHHOTO CUHAPOMA KUCTU PyK MOXHO HalTW Ha www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf.
Mbi pekomMeHyeM nporpamMmy KOHTPOIsi COCTOSIHWS 300POBbS, KOTopasi 06ecneynBaeT paHHee o6HapyXeHe CUMNTOMOB BPEAHOTO BO3AENCTBUS LLyMa 1
BUGPaLIMK, NO3BONSA CBOEBPEMEHHO NEPECMOTPETb NPOoLeypbl PYKOBOACTBA paboTamu, 4TOGbI NMPefoTBPaTUTL YXYALIEHE 300pOBbs B OyayLieMm.

2. Tun(bl) o6opyaoBaHus

. ﬂaHHbII}'I KnenanbHbli MOMOTOK npeaHasHaveH Ansa B6UBaHUSA KNenok B Nobble MaTepMaJ‘lbl.ﬂpyl’Oe ucnonb3oBaHue 3anpeLueHo. ,D,J'ISI I'IpOdJeCCI/IOHaJ'IbHOI'O
NPUMEHEHUS.

« MNoxanyiicta, BHUMATENbHO NPOUTUTE MHCTPYKLUMIO Nepea 3anyckoM MHCTPYMeHTa.

3. UHCTpyKumMA no ycTaHOBKe

e06Xx0aNMO BCerfja yCTaHaBNMBaTh HAaKOHEYHUKM, COOTBETCTBYIOLLME 3aknenkam. Moabepute NpaBubHbIA pa3mep Kynadka 3aXuMHOro naTpoHa
B 3aBUCUMOCTM OT pa3mepa 3aKrenku, kak onucaHo Ha Puc. 01. HeobxoauMble MHCTPYMEHTbI BXOAST B KOMMIEKT; CM. NoApo6HOCTU B pasaene
“O6enyxuBaHve”.

YcTaHoBUTE 3aKnenky B HAKOHEYHUK, Kak nokasaHo Ha Puc. 01.

« Haxmute Ha kypok (Puc. 02), 4To6bl BTIHYTb 3aknenky (rnasa AomkHbl GbiTb 3aLUuLLEHb).

4. Cmaska

* Ucnonb3yiiTe MacneHky Ansi NTHeBMONUHMIA ¢ Macnom SAE # 10, HacTpoeHHyto Ha ABe Kannu B MUHYTY. ECIiM HET BO3MOXHOCTY UCMONb30BaTb MAcneHKy Anst
NHEBMONWHWIA, A0GaBNsATe BO BNYCK MAco AN NHeBMOABUraTenei oauH pas B A€Hb.

* Kaxable 5000 LMKIOB HYXHO HAHOCUTb Kanmio MaLLMHHOTO Machna Ha Kyrnadok 3axvMHoro natpoHa (Puc. 03).

5. UHCTpYKLMSA NO TeXHMYECKOMY O0GCnyXMBaHUIO

* Heobxoaumo cofepxaTtb MHCTPYMEHT B YUCTOTE U He NOABEPraTh BO3AEICTBUIO arpecCUBHbBIX XMMUYECKUX BeLECTB. He ocTaBnsinTe ero Ha oTKpbITOM
BO3AYXE.

* OTBUMHTUTE FONOBKY KOPMyCa C MOMOLLbIO BUNOYHOTO kitoda SW 24. OuncTUTE Kynauok 3axuMHOrO NaTpoHa, OCHOBaHKE Kynayka 3aWUMHOro naTpoHa n
ronosky kopnyca. CMaxbTe Kynayok 3axumHoro natpoHa (Puc. 03). CobepuTe rornioBky kopnyca B o6paTHoi NocneaoBaTenbHOCTU (Henb3ast 3aTsirneaTb
rOnoBKy KOpnyca CIMLLKOM CUMbHO).

* Wcnonbayiite BunoyHble knioun SW 17 u SW 15, 4To6bl OTKPYTUTE UK 3aMEHUTL KyNajok 3aXMMHOTO NaTpoHa UM OCHOBaHWe Kynauka 3aXMMHOro naTpoHa.
CHUMUTE CTapblii Kynayok 3aMMHOrO NaTpoHa ¢ OCHOBaHMA U 3ameHuTe ero (Puc. 04).

3anpelyaeTca ocnabnATb MNKU CHUMaTb KOHTpraiky! Heo6xoaumo coxpaHATb paccTosiiue B 71/72/85 MM mexay y 0
naTpoHa U KOpNycoM, Kak nokasaHo Ha Puc. 04. B cnyvae p i, Bbl. aToro Tp HWA, rapaHTUs ABNsAeTca
HeAeNCTBUTENbLHON.

« lMonHas cmeHa macna He sBnsieTcs Heobxoanmon! MpoBepsiiTe ypoBeHb rMAPaBNUYECKO XUAKOCTU U AonuBaiiTe ee, ecnu npubn. yepea 100000 umknos
YMeHbLUMNacb MOLHOCTb UMK 3akrenka BCTaBnsaeTcs He NONHOCTbI. CoanonaﬁTe TEXHUKY 6e3onacHocTu.

&\ Ucnonb3ayiTe TONbKO rMapaBInyeckyio kuakocTs (ISO VG22), ono6peHHyio nponssoguTtenem. O6patute BHMMaH1e: 3anpeLyaeTcs Ucnonb3osark
TOPMO3HYH XUOKOCTb.

* YT06bl COKpaTWTL BPEMSI MPOCTOSI 10 MUHUMYMa, PEKOMEHAYIOTCS CriefytoLime KOMNNEKTbl AN TEXHUYECKOro 06CnyxvBaHus :

Hab6op Ans HacTpoitku : CM. Cnucok 3anyactei

6.YTunusauus

* YTunusauma aaHHoro 06opyaoBaHns AomKkHa COOTBETCTBOBATL 3aKOHOAATENLCTBY COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbI.

« Bce NoBpexaeHHbIe, CUITbHO MBHOLLEHHbIe UK HenpasunbHo paboTatowwmne YCTPOMCTBA JOSMKHbI BbITb BbIBEAEHbI 3 OKCMNYATALUA.
* PeMOHT TONbKO NepCOHaNoM TEXHUYECKOro 06CnyXuBaHuUsA.

7. Deknapauus cooTBeTCTBUA

Msi: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tun(bl) o6opyaosanus: Air riveter

3asensiem, 4o npoaykuns : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Mpoucxoxaerue npoaykta : TAIWAN

cootseTcTByeT TpeboBaHusM AupekTus EBponeiickoro CoBeTa OTHOCUTENBHO 3aKOHOAATENbCTB CTpaH-y4acTHULY no: "MatumHHomy o6opygosanmio” 2006/42/EC
(17/05/2006)

npumeHsiemble cornacosarHble Hopmbl: EN 1SO 11148-1:2011

damunusi u fomkHocTb coctasutens: Pascal Roussy (R&D Manager)

Mecto u gata : Saint-Herblain, 10/07/2015
TexHu4eckuii OKYMEHT AoCTyneH B rnaBHoM ocuce EBponerickoro Cotosa. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Bce npasa 3aluLieHbl. Bcsikoe HeCaHKUMOHMPOBaHHOE MCMOMb30BaHWE UM KONMPOBaHWE BCEro Unn 4actu HacToslero AoKyMeHTa 3anpellaeTtcs. 3tot 3anpet
pacnpocTpaHAETCst B YaCTHOCTU Ha TOBapHbIe 3HakW, 0603HaYeHNst MOAENEeN, kaTanoxHbIe Homepa v YepTexu. Micnonb3ayiite TonbKo yTBEPKAEHHbIe AeTanu. Ha niobble
noBpexXaeHns NN HENCNPaBHOCTU U3-3a NPUMEHEHUST HEaBTOPU30BaHHbIX ,quanel?l He pacnpocTpaHsieTcsa geﬁc‘mme rapaHTum mnu obsa3aTenbcTBa OTBETCTBEHHOCTU
3a NPoAyKUMIo.

OpuryHanbHas UHCTPYKLUUS Mo akcnnyatauum



@ . RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
Svenska (Swedish) Nitpistol
1.Tekniska data

Vibrationer
. . Inviindig Matt " . . Ljudtry iva| |
Nit Munstycke Kraft Vikt slangdia. | Lx W x H Luftférbrukning | Luftintag L L.
PA a, k
Modell I @l] k i @[ : ‘:! ﬂ _
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 1
[mm] [mm] N] [1b] [tum] [tum ] INVs] [mm] [dB(A)] | [dBA)] | mis? |imisa
[kg] [mm] [mm]

max. tryck 6,3 bar (90 psi)

a, : Slag per minut, k Osékerhet ; LPA Ljudtrycksniva dB(A), KPA = K, =3 dB Osékerhet .

Deklaration av buller och vibrationer (ISO 15744 and ISO 20643) . o

Dessa deklarerade varden erholls %enom laboratorietypprovning i enlighet med de angivna standarderna och &r lampliga for jamférelse med deklarerade
varden for andra verktyg som testats i enlighet med samma standarder. Dessa deklarerade vérden ér inte tillr&ckliga for anvandning i riskbedomningar, och
vérden som uppmatts pa enskilda arbetsplatser kan vara hogre. De faktiska exponeringsvardena och risken for skada som en enskild anvandare kan erfara &r
unika och beror %é hur anvéndaren arbetar, arbetsstyckets och arbetsplatsens utformning, liksom pa exponeringstiden och hélsotillstandet hos anvandaren.
Vi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kan inte héllas ansvariga for konsekvenserna av att de deklarerade vardena anvénds istallet for varden som speglar
den faktiska exponeringen vid en individuell nskbedommng paen arbetEpIatss_ltuat_!on som vi inte har nagon kontroll 6ver. Detta verktyg kan orsaka hand-arm-
vibrationssyndrom om dess anvéndning inte kontrolleras tillréckligt. En EU-guide fér hantering av hand-arm-vibrationer finns pa www.pneurop.eu/uploads/do-
cuments/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Vi rekommenderar ett program for hélsokontroll for att upptécka tidiga symptom som kan ha med
exponering for buller eller vibrationer att gora, saatt arbetsledningsprocedurer kan modifieras for att forhindra framtida skador.

2. Maskintyp
Denna nitpistol &r avsedd for fastsattning av nitar i alla typer av material.Ingen annan anvandning &r tillaten. Endast for professionell anvandning.
Las instruktionerna noggrant innan du startar maskinen.

w

. Monteringsinstruktioner

Montera alltid nitarna enligt motsvarande vald nit. Férsakra dig att du anvander korrekt bitkaft enligt nitstorlek som beskrivits pa sidan 1. Lampligt verktyg
medfoljer; vanligen se detaljerna i kapitlet "Underhall”.

For in blindniten i nitfastet, enligt Fig. 01.

Tryck pa avtryckaren (Fig. 02) for att dra ut niten (bar 6gon skydd).

>

Smorjning

Anvand en luftledningssmorjning med SAE #10-olja, justerad till tva droppar per minut. Om en luftledningssmérjning inte kan anvandas, fyll pa motorolja i
inloppet en gang varje dag.

Applicera en droppe maskinolja till bitkaftarna varje 5,000 cykel (Fig. 03).

o

. Underhallsinstruktioner
Hall verktyget rent och borta fran fratande kemikalier. L&mna inte verktyget utomhus.
Skruva loss huvudhoéljet med kaft skiftnyckeln SW 24. Rengér bitkéftarna, bitkaftfastet och huvudhoéljet. Smorj in bitkaftarna (Fig. 03). Montera huvudhdljet i
motsatt ordning (Dra inte at huvudhdljet for hart).
Anvand kéftskiftnyckeln SW 17 och SW 15 for att skruva loss eller byta ut bitkéftarna eller bitkaftfastet. Avidgsna gamla bitkaften fran bitkaftfastet och byt ut
(Fig. 04).
& Lossa inte eller avlagsna lasmuttern! Avstandet pa 71/7. mellan
Skador som uppstar till foljd av att detta inte foljs ticks inte av garantin.
« Ett komplett oljebyte &r inte nédvandigt! Kontrollera och fyll upp hydraulikoljans niva efter ca 100,000 cykler, om hastigheten minskat eller om en blindnit inte
dragits ur ordenligt. Observera sakerhetsféreskrifterna.
& Anvind endast hydraulikolja (ISO VG22) godkind av tillverkaren. Vanligen notera: Anvind aldrig bromsvitska.
« For att halla stillestandstiden till ett minimum rekommenderas foljande servicesatser :
Trimningssats : Se listan 6ver delar
6.Bortskaffande
« Avyttringen av denna utrustning maste félja lagstiftningen i respektive land.

« Alla skadade, hart slitna eller felaktigt fungerande enheter maste tas ur drift.
« Reparation far endast utforas av teknisk underhallspersonal.

pa bitkaften och holjet maste bibehallas, som visas i Fig. 04.

7. Deklaration om 6verensstammelse

Vi : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Maskintyp : Air riveter

Farklarar att maskinen : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Produktens ursprung : TAIWAN

Gverensstammer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande : "maskiner” 2006/42/EC (17/05/2006)
tillampliga harmoniserade standarder: EN ISO 11148-1:2011

Utfardarens namn och befattning : Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Plats & datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
Teknisk fil tillganglig fran EU:s huvudkontor. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Allarattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller del darav &r forbjudet. Detta géller speciellt for varumérken, modellbenamningar,
artikelnummer och ritningar. Anvénd andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av anvéndning av icke auktoriserade delar técks ej av garanti
eller produktansvarighet.

Originalinstruktioner



. RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720
@ Dansk (Danish) Nittepistol til trykluft
1.Tekniske Data

Vibration
. Indre slange Mal " Lydtryk Ly
Nitte Dyse Kraft Vagt diameter | Lx W x H Luftforbrug Luftindtag L [
PA a, k
= e« BT X o |a
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[mm] [mm] N] [1b] [tommer] | [tommer.] INVs] [mm] [dB(A)] | dBA)] | mis? |imisy
[kg] [mm] [mm]

maks. tryk 6,3 bar (90 psi)

a, : Slag per minut, k Usikkerhed ; LPA Lydtryk dB(A), KPA = K, =3 dB Usikkerhed .

Bekendtgerelse for stej og vibrationer (ISO 15744 and ISO 20643) . i . .

De opgivne vaerdier blev malt ved tests i et laboratorium i henhold til de opgivne standarder, og kan sammenlignes med data for andre vaerktgjer testet i
henhold til samme standarder. De opgivne data er ikke tilstraekkelige til brug ved risikovurderinger, og veerdier malt pa individuelle arbejdspladser kan veere
hojere. Den aktuelle pavirkning og risiko for skader der opleves af en individuel bruger er unik, og afhaenger af den made brugeren arbejder, det bearbejdede
emne, arbejdspladsens indretning, samt tiden for pavirkningen og brugerens fysiske kondition. Vi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kan ikke holdes ansvar-
lig for konsékvenserne ved anvendelse af de opgivne veerdier, i stedet for de vaerdier der viser de aktuelle pavirkninger, ved individuelle risikovurderinger for
arbejdspladser, som vi ikke har kontrol over. Dette veerktgj kan forérsadge hand-arm vibrationssyndrom, hvis det ikke er handteret korrekt. En EU-vejledning
vedrgrende hand-arm vibrationer findes pa www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Vi anbefaler et program for
helbredsovervagning for at afslgre tidlige symptomer, der kan hidrgre fra pavirkninger af stej og vibrationer, saledes at arbejdsprocedurer kan tilpasses for at
forhindre fremtidige pavirkninger.

2. Maskintype
« Denne nittepistol er beregnet til at indsaette nitter i alle typer materialer. Ingen anden form for anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.
« Lees vejledningen omhyggeligt, far maskinen startes.

3. Montage

« Monter altid det nitteseede der svarer til den valgte nitte. Sarg for at bruge det korrekte patronmundstykke der passer til nittestgrrelsen, som vist i Fig. 01. Det
rette veerktoj er leveret, se detaljer i afsnittet “Vedligeholdelse”.

« Indsaet blindnitten i nittesaedet, som vist i Fig. 01.

« Tryk aftreekkeren (Fig. 02) for at treekke nitten (brug sjenbeskyttelse).

4. Smering

 Brug en luftledningssmereapparat med SAE # 10 olie, justeret til to draber i minuttet. Hvis der ikke kan anvendes en luftledningssmereapparat, lufttilfer
motorolie til indlgbet en gang om dagen.

* Smer patronmundstykket med en drabe maskinolie for hver 5.000 forlgb (Fig. 03).

5.Vedligeholdelsesinstruktioner

« Hold veerktejet rent og veek fra aggressive kemikalier. Efterlad ikke veerktgjet udenders.

« Skru kabinethovedet af med patronngglen Str. 24. Rens patronmundstykket, seeder og kabinethoved. Smear patronmundstykket (Fig. 03). Saml kabinethovedet
i modsat raekkefglge (stram ikke kabinethovedet for meget).

« Brug mundstykkengglen Str. 17 og Str. 15 til at skrue patronmundstykket eller seederne ud eller fast. Fjern det gamle patronmundstykke fra patronsaedet og
udskift (Fig. 04).

& Losen eller fiern ikke lasemeatrikken! Afstanden pa 71/72/85 mm fra patror dstykkets naese til kabinettet skal opretholdes, som vist i Fig. 04.
Skader, som opstar hvis ikke det efterleves, daekkes ikke under garantien.

« Et komplet olieskift er ikke ngdvendigt! Tjek og pafyld den hydrauliske olie efter ca. 100.000 forlab, hvis slaglaengden formindskes, eller hvis en blindnitte ikke
treekkes fuldt ud. Vaer opmaerksom pa sikkerhedsforanstaltningerne.

/& Anvend kun hydraulisk olie (ISO VG22), som er godkendt af fabrikanten. Bemaerk: Brug aldrig bremsevaeske.

« For at holde nedetiden pa et minimum, anbefales falgende serviceseet :

Tuningsseet : se stykliste

6.Bortskaffelse

« Bortskaffelsen af dette udstyr skal fglge lovgivningen i det pageeldende land.

« Alle beskadigede, slidte eller forkert fungerende enheder SKAL tages ud af drift.
¢ Reparation kun af isk vedligeholdel: |

7. Overensstemmelseserklaring

Vi: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Maskintype: Air riveter

erklaerer at produktet/produktene : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720  Serial Number : 001 - 999

Produktets oprindelse : TAIWAN

er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilnaermelse mellem medlemslandenes love for: ,Maskiner* 2006/42/EC (17/05/2006)
geeldende harmoniserede standard(er): EN ISO 11148-1:2011

Udstederens navn og stilling: Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Sted & Dato : Saint-Herblain, 10/07/2015
Teknisk fil er tilgeengelig fra Eu's hovedkvarter Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemaerker, modelangivelser,
reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse af uautoriserede dele, er ikke daekket af
nogen garanti eller produktansvar.

Oprindelige anvisninger



) RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Norsk (Norwegian) Luftnaglepistol
1.Tekniske data

Vibrasjoner

Innvendig | Dimensjon . Lydtrykk Ly

Nagle Dyse Kraft Vekt slangedia. | LxW x H Luftforbruk Luftinntak L L,
PA a, k
T b« BT = 4 O @
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

[Ib] [tomme] [tomme.]

[mm] [mm] N] kel Pl ] [NUs] [mm] [dB(A)] | [dBA)] | [m/s?] |[mis?]

maks. trykk 6,3 bar (90 psi)
a, : Slag per minutt, k Usikkerhet ; LPA Lydtrykk dB(A), K,,A = K, =3 dB Usikkerhet .
Samsvarserklaering for st:aygdg_vibrasjonsutslipp (ISO 15744 and I1SO 20643

i

)
De angitte verdiene ble oppna tester som brukes i laboratorier i henhold til oppgitte standarder o«}; kan benyttes ved sammenligning med oppﬁ;ine verdier
ilstrekkelige til risikovurderinger, og verdimalinger pa

for annet verktay som er testet i henhold til de samme standardene. Disse oppgitte verdiene er ikke
den enkelte arbeidsplass kan vaere hgyere. De faktiske eksponeringsverdiene og risiko for skade som oppleves av en enkelt bruker er unike og avhenger
bade av maten vedkommende arbeider, arbeidsstykket og arbeidsplassens utforming og eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, RODCRAFT PNEU-
MATIC TOOLS, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser av bruk av de oppgitte i stedet for verdier som reflekterer faktisk eksponering i en individuell
risikovurdering i en arbadssntuaaon pa arbeidsplasser som vi ikke har kontroll over. Verktayet kan forarsake hénd/armwbrasgonss ndrom hvis bruken ikke er
tilfredsstillende kontrollert. En EU-veiledning for kontroll av hand/armwbras{on finnes Fa www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111 .Bdf. Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomfarer et program for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene
kan“endres for a bidra til & unnga fremtidige skader.

2. Maskintype
« Luftnaglepistolen er beregnet pa a fare nagler inn i alle materialer. Bare for profesjonell bruk.
« Vennligst les bruksanvisningen ngye for du starter maskinen.

3. Monteringsinstruksjon

« Monter alltid naglesetet i samsvar med de valgte naglene. Sarg for at du bruker riktig kjoksklo i overensstemmelse med naglestarrelsen, som vist i fig. 01.. De
formalstjenlige verktayene er levert. Vennligst se detaljer i kapittel "Vedlikehold”.

« Settinn blindnaglen i naglesetet som vist i fig. 01.

« Trykk pa avtrekkeren (fig 02) for & trekke av naglen (bruk vernebriller).

4. Smering
 Bruk luftsmarer med SAE # 10 olje, justert til to draper per minutt. Hvis luftsmarer ikke kan brukes, fyll luftmotorolje i innlgpet en gang om dagen.
« Ha pa en drape maskinolje pa kjoksklembakken pa hver 5 000 syklus (fig 03).

5.Vedlikeholdsintrukjsoner

« Hold verktgyet rent og unna aggressive kjemikalier. |kke forlat verkteyet utenders.

« Skru opp kassehode med klembakkeskrungkkel SW 24. Rengjer kjoksspennbakken, kjoksklembakke setene og kassehode. Smer kjoksklembakkene (fig 03).
Monter kassehodet i motsatt rekkefalge (ikke stram kassehode for stramt).

« Bruk klembakkeskrungkler SW 17 og SW 15 for & skru opp eller skifte ut kjoksklembakkene eller kjoksklembakksetene. Ta av den gamle kjoksklembakken fra
setet og skift den ut (fig 04).

4\ Ikke lgsne eller ta av lasemutteren! Avstanden pa 71/7.
Skader pa grunn av ikke-samsvar blir utelukket av garantien.

« Et fullstendig oljeskift er ikke n@dvendig! Kontroller og fyll opp hydraulikkolje etter ca 100 000 sykluser stempelslag reduseres eller en blindnagle ikke er
fullstendig avfyrt. Legg merke til sikkerhetsforholdsreglene.

&\ Bruk kun hydraulikkolje (ISO VG22) som er godkjent av produsenten. Merk deg: Bruk aldri bremsevaeske.

« For a holde nedetiden pa et minimum anbefales falgende servicesett :

Finjusteringssett : se deleliste

6.Avhending

« Avhending av dette utstyret ma fglge lovgivningen i det aktuelle landet.
« Alle skadde, slitt eller feilfungerende enheter MA TAS UT AV DRIFT.

* Repareres kun av teknisk vedlikeholdspersonell.

tuppen pa kj og kassen ma opprettholdes, som vist i fig. 04.

7. Samsvarserklaering

Vi:Rodcraft Cust Center - Lang ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Maskintype: Air riveter

Erkleerer at produktet/produktene : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720  Serial Number : 001 - 999

Produktets opprinnelse : TAIWAN

er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tilneermelse mellom medlemslandenes lover for: «<Maskiner» 2006/42/EC (17/05/2006)
Harmoniserende standarder som er anvendt: EN ISO 11148-1:2011

Utsteders navn og stilling: Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Sted og dato : Saint-Herblain, 10/07/2015
Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT
Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbetegnelser, delenumre og tegninger. Bruk
bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller produktansvar.

Opprinnelige instruksjoner



e RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720
@ Suomen kieli (Finnish) Paineilma niittipistooli

1.Tekniset tiedot

As . Térina
. Aa“en aine anen voim-
Niitti Suutin Voima Paino |Sisaletkun @ Ulkomitat limankulutus Ilmﬁn' P akkuus
LxWxH tuloliitin L L
PA WA a, k

Mall I @l] i @[ : ‘:! ﬂ _

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

[mm] [mm] N] [1b] ftuuma] | [tuuma] INVs] [mm] [dB(A)] | dBA)] | mis? |imisy
[kg] [mm] [mm]

suurin paine 6,3 bar (90 psi) B
a, : Iskuja minuutissa, k Epévarmuus ; LPA Aanenpaine dB(A), KPA = K, =3 dB Epévarmuus .
Melupéésto- ja vérdhtelyvak 1s (ISO 15744 and 1ISO 20643) i L . . . . . .
Tassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien m laboratoric ja niita voidaan verrata samojen normien mukaisesti testattujen muiden

ty6kalujen ilmoitettuihin arvoihin. llmoitetut arvot eivat sovellu riskien arviointiin, ja yksittaisissa tyt’)Fisteissé mitatut arvot voivat olla selosteessa mainittuja
arvoja suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksiloon kohdistuvat haitalliset vaikutukset ovat yksilllisia. Ne riippuvat tyoskentelytavasta, tyostettavasta
kappaleesta, tydaseman rakenteesta, altistusajasta ja kayttdjan terveydentilasta. Sen vuoksi RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS ei voi olla vastuussa tassa
ilmoitettujen arvojen kéytdsta (todellisten altistusarvojen s_ija§ta)__tlo isteessé vallitsevan yksilGllisen riskin maarittamiseen ja siita aiheutuvista seuraamuksista
olosuhteissa, joihin emme voi milldan tavalla vaikuttaa. Tdma tydkalu saattaa aiheuttaa kaden ja kasivarren HAV-oireyhtymén ellei sita kae/teta ohjeiden mukai-
sesti. EU-ohje HAV-oireyhtymén kasittelemiseksi Idytyy osoitteesta www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Suositamme saanndllisia terveystarkastuksia tarinaaltistuksen aiheuttamien, tarinasairauteen viittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella
ja tydymparistoon vaikuttavilla toimilla voidaan estaa oireiden paheneminen tulevaisuudessa.

2. Koneen tyyppi (tyypit)
« Tama niittipistooli on tarkoitettu kaikkien materiaalien niittaamiseen.Kéyttdé muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain ammattikayttéon.
« Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kaynnistamista.

3. Asennusohje

« Asenna aina kaytettyjen niittien mukainen niitinpidin. Varmista oikeiden istukkaleukojen kéytto niittikoon mukaan, kuten nayetty kuvassa 01. Tarvittavat tyckalut
ovat mukana toimituksessa; Lisatietoja varten katso "Huolto”.

« Tybnné sokea niitti niitinpitimeen, kuten néayetty kuvassa 01.

« Paina liipasinta (kuva 02) niitin vetamiseksi (kayta silmasuojaimia).

4. Voitelu

« Kayta SAE #10 -6ljylla varustettua ilmalinjan voitelulaitetta, joka on saadetty kahteen pisaraan minuutissa. Jos ilmalinjan voitelulaitetta ei voida kayttaa, lisaa

syo6ttoon moottoridljyé kahdesti paivassa.
« Laita pisara konedljya istukan leukoihin joka 5.000 syklin jalkeen (kuva 03).

5. Huolto-ohjeet

yokalu puhtaana ja pois sydvyttévien kemikaalien laheisyydesta. Al4 jata tydkalua ulos.

« Kierra irti kuorikarki avaimella SW 24. Puhdista istukan leuat, istukan pesét ja kuorikarki. Voitele istukan leuat (kuva 03). Kokoonpane kuorikérki vastakkaises-
sa jarjestyksessa (ala ylikirista kuorikarkea).

« Kayta leuka-avaimia SW 17 ja SW 15 kiertdméaan irti ja vaihtamaan istukkahampaita tai pitimia. Poista vanha istukka istukanpitimesta ja vaihda (kuva 04).

& Ala 16ysaa tai irrota lukkomutteria! 71/72/85mm etéisyys istukan karjen ja rungon vililla on pidettdava kuvan 04 muk i. Takuu ei korvaa ohjeen
seuraamatta jattamisesta aiheutuneita vahinkoja.

« Taydellinen 6ljynvaihto ei ole tarpeen! Tarkasta ja lisda hydrauliéljya, jos noin 100.000 syklin jalkeen liikematka pienenee tai sokea niitti ei tule taysin vedetyk-
si. Huomioi turvallisuusohjeet.

&\ Kayti vain valmistajan hyviksymai hydrauliéljya (ISO VG22). H :Ala koskaan kiyta jarr

« Epéakéaytettavyyden vahentamiseksi minimiinsé suosittelemme seuraavia huoltosarjoja :

Virityssarja : katso osaluetteloa

6.Havittaminen

« Taman laitteen havittdmisessa tulee seurata asianomaisen maan lainsdddannén maarayksia.

« Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai heikosti toimivat laitteet ON POISTETTAVA KAYTOSTA.
« Korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huoltohenkilosto.

7. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me: Rodcraft Cust Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Koneen tyyppi (tyypit) : Air riveter
Vakuutamme, etté tuote (tai tuotteet) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Tuotteen alkupera : TAIWAN
noudattaa neuvoston direktiiveja ja jassenmaiden lains&adantoa koskien koneita. 2006/42/EC (17/05/2006)
sovellettavat harmonisoidut standardit: EN 1ISO 11148-1:2011

Julkaisijan nimi ja asema : Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Paikka ja aika : Saint-Herblain, 10/07/2015
Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen paakonttorista. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT
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RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720

Portugués (Portuguese) Rebitador pneumatico

1.Dados Técnicos

Poténcia d Vibragédo
. Dia. tubo | Dimensdes Entrada |[Presséo sonoral Poténcia de
Rebite Bocal Forga Peso interno LxWxH Consumo de Ar de ar L Som
oA Lua a K
ha
Modelo I F i @[ : i ﬂ —
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
1b] olegada] olegada.

[mm] [mm] N] [[kg]] p [m?'n] 1 |Ip [mgm] ] INVs] [mm] [dB(A)] | dBA)] | mis? |imis?

pressdo max. 6,3 bar (90 psi)

a, : Golpes por minuto, k Incerteza ; L, Pressao sonora dB(A), K, = K, =3 dB Incerteza .

Declaragéo de ruido e emisséo de vibragdes éISQ 15744 and 1SO 20643 .

Os valores declarados foram obtidos For testes de tipo laboratorial de acordo com as normas indicadas e sdo adequados para a comparagdo com os valores
declarados de outras ferramentas testadas de acordo com as mesmas normas. Estes valores declarados ndo sdo adequados para a utilizagdo em avaliagdes
de risco, e os valores medidos em locais de trabalho podem ser su?eriores. Os valores atuais de exposi¢éo e de risco de danos experimentados por um utiliz-
ador individual s&o Unicos e dependem da forma como o utilizador trabalha, da peca de trabalho e do design da estacédo de trabalho, assim como do periodo
de exposicéo e da condigdo fisica do utilizador. N6s, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, ndo podemos ser responsabilizados por conseguéncias da utiliza?éo
dos valores declarados, em vez dos valores que refletem a exposicao atual, numa avaliagéo de risco individual numa situag&o no local de trabalho na qual
n&o temos qualquer controlo. Esta ferramenta pode provocar sindroma de vibragéo na mao e braco, se a sua utilizac&o n&o for devidamente gerida. Pode en-
contrar um guia da UE para lidar com a vibragao da mao e brago em www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Recomendamos um programa de vigilancia da satide para detectar sintomas precoces que possam estar relacionados com a exposi¢do ao ruido ou vibragéo,
de modo a que os procedimentos de gestdo possam ser modificados, para ajudar a evitar danos futuros.

2. Tipo(s) de maquina
« Esta pistola de rebites foi criada para inserir rebites em todos os materiais.Nao é permitida qualquer outra utilizagdo. Apenas para uso profissional.
« Por favor, leia atentamente as instrugdes antes de iniciar a maquina.

3. Instrucdes de montagem

+ Monte sempre uma base de rebite que corresponda aos rebites seleccionados. Certifi que-se que utiliza as pingas de mandril correctas, de acordo com a
dimensao do rebite, como mostrado na Fig. 01.. As ferramentas apropriadas séo fornecidas; para mais informagées, consulte o capitulo “Manutengao”.

« Insira um rebite cego na base do rebite, como mostrado na Fig. 01.

« Prima o gatilho (Fig. 02) para puxar o rebite (coloque 6culos de protecgéo).

4. Lubrificagao

« Use um lubrificador de linha de ar com 6leo SAE # 10, ajustado para duas gotas por minuto. Se nédo puder utilizar um lubrificador de linha de ar, adicione 6leo
de motor de ar para a entrada uma vez por dia.

+ Aplique uma gota de lubrificante de maquinas nas pingas do mandril a cada 5.000 ciclos (Fig. 03).

5. Instrugdes de manutencao

« Mantenha a ferramenta limpa e afastada de produtos quimicos agressivos. Nao deixe a ferramenta ao ar livre.

Desaperte a cabeca da estrutura com uma chave fi xa de mandril SW 24. Limpe as pingas do mandril, as bases das pingas do mandril e a cabega da estrutu-

ra. Lubrifi que as pingas do mandril (Fig. 03). Monte a cabega da estrutura na sequéncia inversa (ndo aperte demasiado a cabega da estrutura).

Utilize as chaves fi xas de mandril SW 17 e SW 15 para desapertar ou substituir as pingas do mandril ou as bases das pingas do mandril. Remova a antiga

pinga do mandril da base e substitua (Fig. 04).

A&\ Nio desaperte nem remova a porca de fi xagdo! Deve ser conservada a distancia de 71/72/85 mm entre a ponta da pinga do mandril e a estrutura,
tal como mostrado na Fig. 04. Os danos causados pelo incumprimento desta indicagéo invalidardo a garantia.

« Nao é necessaria a mudanga total do 6leo! Verifique e complete o nivel de dleo hidraulico apds, aproximadamente, 100.000 ciclos, ou se o percurso diminuir,
ou se néo for completamente puxado um rebite cego. Respeite as precaugdes de segurancga.

/\ Utilize apenas 6leo hidraulico (ISO VG22) aprovado pelo fabricante. Atengao: Nunca utilize 6leo de traves.

« Para manter o tempo de inactividade no minimo, sdo recomendados os seguintes kits de servigo :

Kit de Afinagao : veja a lista de pegas

6. Eliminagao

« A eliminagdo deste equipamento deve seguir a legislagédo do respectivo pais.

« Todos os dispositivos danificados, muito desgastados ou que funcionem indevidamente DEVEM SER RETIRADOS DE FUNCIONAMENTO.
* Reparar ap por p | da 1¢do técnica.

7. Declaragao de conformidade

Nos : Rodcraft Cu Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tipo(s) de maquina : Air riveter

Declaramos que o(s) produto(s) : RC6700 / RC6710 / RC6715/RC6720  Serial Number : 001 - 999

Origem do produto : TAIWAN

esta em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com : "Maquinaria" 2006/42/EC
(17/05/2006)

normas harmonizadas aplicaveis: EN 1ISO 11148-1:2011

Nome e cargo do emissor : Pascal Roussy (R&D Manager) SF "

Local e Data : Saint-Herblain, 10/07/2015
Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT
Todos os direitos reservados. E proibido o uso néo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a copia total ou parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem
danos ou o0 mau funcionamento

Instrugdes Originais



. RC6700 / RC6710/ RC6715/ RC6720
@ EAANvikd (Greek) MPIToIVaS6pOC aEPOC

1.Texvikd XapakTnpIoTIKA

" . Kpadaopoi
Eowrepiki . | Hxnmika Trieon | HxnTiki
Mpitoivi Akpoguaoio Advaun Bdpog AiGp. f ':z;u:;: KaravaAwon Aépal E":\?l:vn 1ox0g
Mdvikag @. P Loa Loa a, | k
[MovTéAo| ==
= A w O i
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[mm] [mm] [N] kgl [mm] [mm] [NUs] [mm] [dB(A)] [dB(A)] | [m/s?] |[m/s?]

pey. migo n 6.3 bar (90 psi)

a, : KpoUaoeig ava Aetrto, k ABeBaiotnra ; Loa Hynrikn Trion dB(A), K= Ky, =3dB ABeBaidtnTa .

AnAwon r'])éou Kal eKTrouTr) Kpadaopwy (ISO 15744 and ISO 20643)

Orev Aoyw nhwuévei TINEG APBNKav aTrd SOKIUEG EPYOTNPIOKOU TUTTOU CUMPWVA PE Ta dnAwPEVa TTPOTUTTA Kal €ival KATAAANAEG yia GUYKPION HE

TIG SNAWUEVES TINEG AANWY EPYOAEiWVY EAEYHEVWV GUPQWVA HE Ta idia TTpOTUTTA. O1 £V ASyWw SNAWEVEG TIHEG OEV ETTAPKOUV YIa XPriON OE EKTINAOEIG

ETMKIVOUVOTNTAG KAl Of TIMEG TTOU JETPABNKAV aTrd IBIWTIKG EPYACTAPI PTTOPE va gival UPnASTEPES. O1 TIPAYUATIKEG TIHEG EKBETNG Kal KIVOUVOU TPAUHATIOHOU

TIOU UTTOPE Va QVTILETWTTIOE! O XPAOTNG Eival Hovadikoi yia Tov KaBéva kal EEAPTWVTAl aTTO TOV TPOTIO HE TOV OTTOI0 EpYAdeTal O r']uTrl__g_,rqnd TO QVTIKEIUEVO

%pvaoiag Kal Q116 T0 OXedIOOUO Tou EpyacTnpiou, KaBWG kal aTTd 1o XpOvo £KBEaNG Kal TN @UOIKN katdaTaon Tou xpnotn. H RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS
EV PEPEI Kapia euBUVN YIA TIG GUVETTEIEG ATTO TN XPAON TV SNAWPEVWY TINWV, aVTi TWV TIMWYV TTOU AVTITTIPOCWTTEUOUV TNV TTpaydaTiki €KBeon, o€ pia ISIWTIKA

EKTIUNON ETTIKIVOUVOTNTAG O€ OUVBNKES EPYAOTNPIOU OTO OTTOIO EPEIC BEV EXOUE TOV £AeyX0. To TTaPOV epyaAeio UTTOPEi va TTPOKAAETE! GUVEPOHO TPOHOU
€1p0G, EGV N Xprion Tou dev yivetal He To owoTo TPATTo. MTTopEiTe va Bpeite TIG 0dnyieg TG EE yia TrlL_avnpaTdmlcn TOU TPOUOU xupég\omv NAEKTPOVIKN
1E06Uvon www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration”info_sheet "0111.pdf ZuoTnvoupe éva TTpdypappa TpéAnwng uyeiag yia Tnv

£ykaipn qvi)%lzum] GUUTITWHATWY Ta OTIOIO UTTOPET va OXETICOVTaI e TNV €KBEGT O€ BAPURO 1} OE KPadAGHOUG, WOTE VA UTTOPOUV va TPOTTOTTOINBOUV £yKaIpa Of

dladikacieg Slaxeipiong yia va TTpoAngOsi uEAAOVTIKA avarrnpia.

2. Totrog(o1) PNXaAvNUATWY
* O Tapwv TPITaIVadopog £XEl OXEDIATTE! YA TNV EI0AYWYN TTPITOIVIWY € OAa Ta UAIKA. Agv eTTPETTETAI Kapia GAAN xprion. Ma eTrayyeAPaTiki xpron povo.
« MapakaAoUpe dIaBAaTE TIPOCEKTIKA TIG OBNYIES TTPIV BETETE TO PNXAvnua.

3. O8nyieg TomoBéTNONG

« Mdvte va TOTTOBETEITE 0TO EPYaAAEio TNV KATAAANAN UTTOSOXH TTPITOIVIOU WOTE VO AVTIOTOIXE! OTa TIPITOIVIA TTou €XeTE IAEGEl. Na BeBaiwveoTe OTI
XPNOIUOTIOIETE TIG CWOTEG OIAYOVEG CUYKPATNONG SUPPWVA pE TO PEyEBOG Tou TIPITOIVIOU, OTTwG @aivetal aTo ZX. 01.. Ta kardAAnAa epyaleia Trapéxovtal oTn
ouokeuaoia, Trapakaloupe BA. TR evotnTta “Zuvtripnon”.

« EiodyeTe T0 TUQAS TTPITGIVI GTNV UTTOBOXK TTPITCIVIOU, OTTWG @aivetal oTo Zx. 01.

« MarAfoTe T okavddaAn (Zx. 02) yia va TpaBrgeTe To TIPITOIVI (V& QOPATE TTPOCTATEUTIKA YUTAIQ).

4. NitTravon

« XpnoipotroioTe éva AiImmavTiké ypauprg aépa pe SAE # 10 To eTpéAaio, puBpideTal oe U0 oTaydveg ava Aetrtéd. Edv dev ptropei va xpnoigotroinBei évag
NITTavVTAPOG Ypappnig aépa, TTpooBEoTe AGdI KIVNTHPa aépa oTnv €i00d0 pia popd TNV nuépa.

« Na AirTaiveTe Ta gaydvia GUYKPATNONG pE I oTayova Aadiou pnxavig kabe 5,000 kUkAoug (Zx. 03).

5. O8nyieg ouvtipnong

« Na diatnpeite 10 epyaleio kKaBapo Kal HakpIG aTré SlIaBpwTIKE XNUIKGE. Mnv a@rveTe To epyaleio o€ eEWTEPIKG XWPO.

* ZeP1dwoTe TNV KeQahr TTAaioiou pe KAEIDT alayovog SW 24. KaBapioTe Toug OQIYKTAPES HE OIAYOVEG, TIG UTTOSOXEG TWV CPIYKTAPWY Kal TNV KEQAA TTAaigiou.
NiTraveTe TIg olayoveg (2X. 03). ZuvapuoloyAoTe TNV KepaAf TTAaiciou pe avtioTpo®n oeipd (UNV oiyyeTe UTTEPPBOAIKG TNV KEQAAT TTAaIGiOU).

« XpnoipotroifoTe KAeIdIG olayévog SW 17 kai SW 15 yia va §eBISWOETE f VI VA ETTAVATOTIOBETACETE TOUG CPIYKTHAPEG HE TIG OIAYOVEG 1 TIG UTTOBOXES TWV
olayévwy. ATTopakpUVETE TNV TTaAIG olayéva aTrd TN UTTodoxH Olayovag Kal avTIKataoTAoTe (XX. 04).

VAN Mnv xaAapwveTe 1 agaipeital To kKOVTpa Tagipadi! H améotaon Twv 71/72/85mm petagl Tou AKpou TG o1ayovag Kail Tou TTAAICiou TTPETTEl va
Siarnpeital, 6TTwWG @aiveral oTo Zx. 04. O1 BAGBEG TTOU o@eidovTal o€ Un CUPHOPPWON HE TiIG 0dNYieg eV KAAUTITOVTAI ATTO TNV £YyUnon.

« Aev gival amrapaitnTn n TARPENG aAAayr Aadiol! Na eAéyxeTe kal va yepigete To udPauAiké eTTiTedo Aadiol eav pelwveTal n dladpopr| HETE atréd Trepimou 100,000
1 €av T0 TUPAS TTpITaivi dev TPABIETAI TIARPWG. TNPEITE TIG TIPOPUAALEIG aoPaAEiag.

/& Na xpnoipotroigite povo uSpauAiké Aadi (ISO VG22) eyKeKpINEVO ATTG TOV KATAOKEUAOTH. MapakaAoups onpeioTe: MoTé unv XpNoIHOTIOIEiTE UYPO
PPEVWV.

« Ta va diatnpAJETE To XPOVO BIAKOTTAG AEITOUPYiag aTo EAAXIOTO, Ta aKOAoUBa TéPPIG KIT TUVIATWVTAI

Kit puBpioewv : BAETTE NioTa e§apTnpdTWY

6.A160g0n

« Ta Tn d1a6ean Tou eEOTTAICHOU QUTOU TTPETTEI VO AKOAOUBEITAI N VOUOBETIa TNG EKATTOTE XWPAG.

« 'OAegG o1 GUOKEUEG TTOU £XOUV UTTOOTE {NUIEG, PBoPA 1y TTou Sev Asitoupyolv owatd MNMPEMEI NA TEOOYN EKTOZ AEITOYPTIAZ
* Emokeun poévo atroé To TEXVIKO TTPOCWITIKG GUVTAPNONG.

7. AlAwon Miotétnrag EK

Epeig:Rodcraft C Center - L kstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Tumog(o1) pnxavnuarwy: Air riveter
AnAwvoupe utreuBuva 6T To(Ta) TPoidv(-via) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

MpoéAeuan poidvtog : TAIWAN

gival GUPPWVO(-a) TTPOG TIG ATTAITATEIG TNG OBnyiag Tou ZupBouliou TTou agopd TNV TTPOTEYYIOT TWV VOUOBETIWY TWV KPATWY HEAWV TIG OXETIKEG HE: Ta «Mn)avApaTa»
2006/42/EC (17/05/2006)

£pappoaTéo(-a) evappoviopévo(-a) potuto(-a): EN 1ISO 11148-1:2011

Ovopa kai appodiotnra Tou dnhouviog: Pascal Roussy (R&D Manager) SF -

Tomog & Huepopnvia : Saint-Herblain, 10/07/2015
Texvikog pakeAog dIABETINOG aTTO Ta KEVTPIKA ypageia Tng EE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Me emQUAagn TTavTog SIKAIWHATOG. ATTAYOPEVETAI OTTOIABNTIOTE N £§0UCIOBOTNHEVN XPHON 1 AVTIYPAPH TwV TTEPIEXOUEVWVY 1) TUNHATWY Toug. AUTO 10XUE! IBICITEPA YIa
EUTTOPIKA TTIUATA, OVOLATIEG HOVTEAWY, APIBUOUG EEAPTNHATWY Kal OXESIaYPAUUATA. XPNJILOTIOIEITE HOVO £§ouaiodoTnuéva egapTripaTa. OtroladrTroTe gnuid rj BAABN TTou
TIPOKGAEITON ATTO TN PN KN £§0UCI0BOTNUEVWY EapTNUATWY dev KAAUTITETaI aTTo TNV Eyyunon f Tnv YTramornTa Mpoioviog.

ApxIKEG 0Bnyieg



RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720

Polski (Polish) Nitownica pneumatyczna

1.Dane techniczne

e Drgania
Wewnetrzna [\ . Wiot Powi- Cisnienie  |Moc akustyc] 9
Nit Koncowka Sita Waga $rednica YA | Zuzycie powietrza akustyczne zna
5 LxWxH etrza
weza L L,a a k
PA Wi ha
= @l:' %I 7| = %. O -

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] [Cal] [Cal] B} ,

mm mm N NI/ mm dB(A dB(A m/s?] |[m/s
[mm] [mm] [N] kgl [mm] [mm] [NUs] [mm] [dB(A)] [dB(A)] | [m/s?] |[m/s?]

maks. ci$nienie 6,3 bara (90 psi)

a, : Udarow na minute, k Niepewnos¢ ; L, Cisnienie akustyczne dB(A), K , = Ky, =3 dB Niepewnos¢ .

Deklaracja dotyczgca emisji hatasu i wibraciji (ISO 15744 and 1SO 20643) . . . o .
Deklarowane wartosci uzyskano w trybie testéw laboratoryjnych, zgodnie ze wskazanymi normami, a mozna je poréwnac z warto$ciami deklarowanymi dla
innych narzedzi testowanych zgodnié z tymi samymi normami. Deklarowane wartosci nie nadajq sie do oceny ryzyka. Wartosci zmierzone w miejscu pracy
moga by¢ wyzsze. Rzeczywiste wartosci ekspozycji oraz ryzyko obrazen, jakich moze dozna¢ uzytkownik, sg unikalne i zalezg od s&osobu racy uzytkownika,
obrabianego elementu i sposobu urzgdzenia miejsca pracy, a takze czasu ekspozyciji i kondycji fizycznetj uzytkownika. Firma RODCRAFT PNEUMATIC
TOOLS nie ponosi odpowiedzialnosci za konsekwencje wykorzystania deklarowanych warto$ci, zamiast wartosci odzwierciedlajgcych rzeczywistg ekspozycje,
do oceny indywidualnego ryzyka w miejscu _ﬁracg, nad ktérym firma nie ma kontroli. W przypadku nieodpowiedniego uzytkowania narzedzia, moze ono
powodowac chorobe wibracyjng. Przewodnik UE dotyczacy zarz%dzanla uzytkowaniem narzedzi wibrujgcych znajduje sie na stronie: www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheéet_0111.pdf Zalecamz wprowadzenie programu nadzoru zdrowotnego, ktéry wykrywa wczesne
odjawy zwiqzane‘z narazeniem na hatas lub wibracje, aby mozliwe byto modyfikowanie procedur zarzadzania w taki sposob, aby unikng¢ pogorszenia stanu
zdrowia w przysziosci.

2. Typ(y) urzadzenia

« Niniejsza nitownica pneumatyczna jest przeznaczona do wbijania nitdow we wszelkie tworzywa.Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone. Wytacznie do
profesjonalnego uzytku.

 Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy uwaznie zapoznac sie z trescig instrukcji.

3. Instrukcja montazowa

« Zawsze nalezy mocowac gniazdo nitowe odpowiednie do wybranych nitéw. Nalezy uzywa¢ odpowiednich uchwytéw szczekowych, zgodnych z rozmiarem nitu
- zgodnie z Rys. 01.. Odpowiednie narzedzia znajdujg sie w zestawie; szczegdty w rozdziale ,Konserwacja”.

« Umiescic¢ nit jednostronny w gniezdzie nitu, zgodnie z Rys. 01.

« Nacisng¢ spust (Rys. 02), aby pociagna¢ nit (nosi¢ okulary ochronne).

4. Smarowanie

« Nalezy stosowa¢ smarownicy w przewodem powietrznym z olejem SAE # 10, wyregulowanej na dwie krople na minute. Jesli nie mozna uzy¢ smarownicy z
przewodem powietrznym, raz dziennie nalezy natozy¢ olej na wlot silnika pneumatycznego.

« Co 5 tys. cykli nanies¢ jedna krople oleju maszynowego na uchwyty szczekowe (Rys. 03).

5. Instrukcja konserwacji

« Utrzymywac¢ narzedzie w czystosci i z dala od zracych substancji chemicznych. Nie pozostawia¢ narzedzia na wolnym powietrzu.

« Odkreci¢ gtowice rurowg kluczem szczgkowym SW 24. Wyczysci¢ uchwyty szczekowe, gniazda uchwytéw szczgkowych i glowice rurowg. Nasmarowac
uchwyty szczekowe (Rys. 03). Zamontowac gtowice rurowg w odwrotnej kolejnosci (nie napina¢ nadmiernie).

« Zapomocy kluczy szczgkowych SW 17 i SW 15, odkreci¢ lub wymieni¢ uchwyty szczekowe lub ich gniazda. Wyjaé stary uchwyt szczekowy z gniazda uchwy-
tu szczekowego i wymieni¢ go (Rys. 04).

/& Nie odkrecac i nie zdej ¢ nakretki zabezpi jacej! Nalezy $¢ 71/72/85 mm pomiedzy koncéwka uchwytu szczekowego i
obudowa, patrz Rys. 04. Uszkodzenia sp: d 1e niest liem sie do tych " nie s objete gwarancja.

« Nie jest konieczna wymiana oleju! Sprawdzi¢ i uzupetni¢ poziom oleju hydraulicznego po okoto 100 tys. cykli, jesli zmniejszyt sie skok lub nit jednostronny nie
zostat catkowicie wciggniety. Postgpowac¢ zgodnie ze wskazéwkami bezpieczenstwa.

/&\ Stosowaé wylacznie olej hydrauliczny (ISO VG22) zalecany przez producenta. Uwaga: Nie stosowa¢ ptynu hamulcowego.

« Celem ograniczenia okresow przestojow do minimum, zaleca sie nastepujace zestawy serwisowe :

Zestaw do regulacji : patrz lista czesci

6.Likwidacja

« Dokonujgc likwidacji sprzetu nalezy przestrzega¢ ustawodawstwa danego kraju.

« Wszystkie uszkodzone, mocno zuzyte lub nieprawidtowo dziatajgce urzadzenia nalezy wytaczy¢ z eksploataciji.
« Napraw moga dokonywac wytacznie pr icy serwisu t i .

7. Deklaracja zgodnosci

My : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Typ(y) urzadzenia: Air riveter

Oswiadczamy, ze produkt (produkty) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Pochodzenie produktu : TAIWAN

jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajéw cztonkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen* 2006/42/EC (17/05/2006)
stosowanych norm zharmonizowanych : EN I1SO 11148-1:2011

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : Pascal Roussy (R&D
Manager)

Miejsce i data : Saint-Herblain, 10/07/2015
Plik techniczny jest dostepny w siedzibie UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w szczegdlnosci znakow
towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkéw. Nalezy stosowaé wylacznie czesci autoryzowane przez producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku
uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od odpowiedzialnosci za produkt.

Oryginalne instrukcje



. R RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Cesky ; Cestina (Czech) Pneumaticka nytovacka

1.Technické udaje

Vnitini N Vibrace
. nitini s ¥ A icky tlak
Trhaci nyt Hubice sila Hmot- | o umer | ROZMET |spotfeba vzduchu| PTved vykon
nost hadiceg | LXWxH vzduchu L
A Loa a, k
Model I @l] i @[ : ‘:! ﬂ —
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] [palct] [palcu.] 2 2
mm mm N NI/ mm dB(A dB(A m/s?] |[m/s
[mm] [mm] [N] kgl [mm] [mm] [NUs] [mm] [dB(A)] [dB(A)] | [m/s?] |[m/s?]

max. tlak 6,3 bar (90 psi)

a, : PoCet udert za minutu, k Nejasnost ; L , Akusticky tlak dB(A), K , = K,,, =3 dB Nejasnost .

Prohlaseni o emisich hluku a vibracich (ISO 15744 and ISO 20643? . o . .
Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim testovanim v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné pro srovnani s deklarovanymi hodnotami
imyCh testovanych nastrojt podle ste‘Anych norem. Tg/to deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi vyhodnoceni rizika, hodnoty naméfené na jednot-
ivych pracovistich mohou byt vy$si. Aktualni hodnofy ohrozZeni a riziko poskozeni, které se tykaji individualniho uZivatele, jsou jedinecné a zavisi na zpusobu,
kterym uzivatel pracuje, na des‘.lgnu obrobku a pracovni stanice, steé'né Jako na dobé plsobeni a fyzické kondici uzivatele. My, spole¢nost RODCRAFT PNEU-
MATIC TOOLS neprebirame zodpovédnost za disledky pouzivani deklarovanych hodnot namisto hodnot odrazejicich aktudlni pusobeni pfi individualnim
vyhodnoceni rizika v situaci na pracovisti, nad kterou nemame zadnou kontrolu. Tento nastroj muze pfi nespravném pouzivani zpusobovat syndrom vibraci
ruky/paze. PFiru¢ku EU popisujici, jak se vypofadat s vibracemi ruky/paZe, naleznete na www. Fneurop.eu/uploads/ locuments/pdf/PN3-02-NV_Declarati-
on_info_sheet _0111.pdf Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici véasné odhaleni symptomu, které mohou souviset se pusobénim hluku a
vibraci, aby bylo mozné zménit fidici procesy s cilem predchazet budoucim ujmam na zdravi.

2. Typ(y) nastroje
« Tato nytovaci pistole je uréena pro vkladani nytu do véech materiald. Neni uréen k zadnému jinému ucelu. Pouze pro profesionalni pouZiti.
« Pred uvedenim do provozu si prosim prectéte pozorné navod.

3. Pokyny pro upevnéni

« Namontujte vzdy sedlo nytovacky korespondujici s vybranymi nyty. Zajistéte pouZiti spravnych skli¢idlovych Gelisti podle rozméru nytu, jak je uvedeno na Obr.
01. Pfislugné nastroje jsou dodavany spole¢né s nytovagkou, prosim prectéte si detaily v kapitole “Udrzba”.

« Vlozte trhaci slepy nyt do sedla nytovacky, jak je uvedeno na Obr. 01.

« Stisknéte spoust (Obr. 02), abyste natahli nyt (pouzivejte pracovni bryle pro ochranu o¢i).

4. Mazani

« Pouzijte maznice vzduchového vedeni s SAE # 10 olej, ktery je nastaven na dvé kapky za minutu. Pokud neni mozné pouzit vzduchové vedeni maznice,
pridat vzduch motorovy olej na vstupu jednou denné.

« Aplikujte jednu kapku strojniho oleje na sklicidlové Eelisti po kazdych 5000 cyklech (Obr. 03).

5. Pokyny k udrzbé

« UdrZujte nastroj Cisty a mimo dosah agresivnich chemikalii. Nenechavejte nastroj venku.

« Odsroubujte hlavu krytu stavitelnym klicem SW 24. Ocistéte sklicidlové Celisti, sedla skli¢idlovych Eelisti a hlavu krytu. Namazte sklicidlové celisti (Obr. 03).
Namontujte hlavu krytu v opaéném pofadi (nepfetahnéte hlavu krytu).

« Poutzijte stavitelné klice SW 17 a SW 15 pro demontaz sklic¢idlovych celisti nebo sedel skli¢idlovych Eelisti. Demontujte starou sklicidlovou celist ze sedla
sklicidlové celisti a vymérite (Obr. 04).

& Neuvoliujte nebo nedemontujte pojistnou matici! Je nutné udrzovat vzdal t 71/7. mezi k sklicidlové ¢elisti a krytem, jak je uve-
deno na Obr. 04. Poskozeni kviili nedodrzeni této vzdalenosti je predmétem ztraty zaruky.

« Kompletni vyména oleje neni nezbytna! Zkontrolujte a dopliite hydraulicky olej, kdyZ se po asi 100000 cyklech zkrati draha nebo slepy nyt neni kompletné
zasazen. Dodrzujte bezpec¢nostni predpisy.

/& Pouzivejte pouze hydraulicky olej schvaleny vyrobcem (ISO VG22). POZOR! Nikdy nepouzivejte brzdovou kapalinu.

« Pro snizeni doby necinnosti na minimum se doporuéuji nasledujici servisni sady :

Balicek pro sefizovani : viz. Seznam nahradnich dill

6.Likvidace

« Pi likvidaci tohoto zafizeni je nutno dodrzovat pravni predpisy pfislusné zemé.

« V&echna poskozena, znaéné opotiebovana nebo nespravné funguijici zafizeni MUSI BYT VYRAZENA Z PROVOZU.

* Opravy smi provadét pouze zaméstnanci technické udrzby.

7. Prohlaseni o shodé

My : Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Typ(y) nastroje: Air riveter

Prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Plvod vyrobku : TAIWAN

je ve shodé s pozadavky smérnic Evropskeé rady tykajicich se sblizovani zakonu Elenskych statd vztahuijicich se ke ,Strojirenstvi‘ 2006/42/EC (17/05/2006)
je v souladu s pfislusnymi harmonizovanymi normami:EN ISO 11148-1:2011

Jméno a pozice vydavatele: Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Misto a datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

V8echna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zviasté pro obchodni znacky, oznaceni modell,
Gisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zplisobena pouzitim neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou
nebo zodpovédnosti za vyrobek.

Pavodni pokyny



Vzduchova nitovacka

@ - RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
Slovencina (Slovak)

1.Technické udaje

PR Vibracia
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max. tlak 6,3 barov (90 psi)
a, : Pocet Uderov za mindtu, k Neistota ; L, Tlak zvuku dB(A), K , = K, =3 dB Neistota .
Deklarécia o hluku a vibraéné emisie 1ISO 15744 and 1ISO 20643) . . .
Tieto deklarované hodnoty sa ziskavaju laboratérnym testovanim podla nastavenych $tandardov a st vhodné na porovnanie s deklarovanymi hodnotami inych
nastrojov otestovanych podla rovnakych Standardov. Tieto deklarované hodnoty nie st adekvatne na pouZitie v rizikovych hodnoteniach a hodnoty namerané
pri individualnej préci a pracovnych miestach mézu byt aj vyssie. Aktualne hodnoty vystaveniu sa riziku poSkodenia aplikované individualnym uzivatelom su
{?dineéné a zavisi na spésobe, akym uzivatel pracuje na VK‘robku ako aj na tvare a dizajne pracovného miesta, taktiez na ¢asovom obdobi vystaveniu sa hlu-
u a fyzickej kondicii uzivatela. Spoloénost RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS nie je zodpovedna za nasledky alebo désledky pouzitim deklarovanych hodnét,
namiesto hodnét vyplyvajdcich zo skutocného vystavenia sa a pri individualnom riziku a jeho hodnoteni pri situacii pracovného miesta, nad ktorymi'nemame
Ziadnu kontrolu. Tento nastroj mbze sposobit’ vibracny syndrém na ruke a paZi, ak sa pouziva neadekvatne alebo jeho pouZivanie nie je adekvatne riadené.
EU manual a prirucka na riadenie vibracii na ruke a pazi sa nachadza na www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.
?df. Odporucame program zdravotného dohfadu a dozoru na detekovanie véasnych symptomov, ktoré moézu suvisiet' s hlukom alebo vystaveniu Sa vibraciam
ak, aby mohli byt modifikované riadiace procesy a procedury na predchadzanie budicim porucham a po$kodeniu.

2. Typy pristrojov
« Tato nitova pistol je uréena na vkladanie nitov do vSetkych materialov. Nie je dovolené Ziadne iné pouzitie. Len na profesionalne pouzitie.
« Pred uvedenim do prevadzky si prosim precitajte pozorne navod.

3. Montazny navod

« Vzdy pouzivajte nitovaciu nasadu, ktora zodpoveda zvolenym nitom. Zaruéte pouzivanie spravnych ¢elusti sklu¢ovadla podla rozmerov nitu ako je to opisané
na strane 1. Prisludné nastroje s dodané; pozrite si podrobnosti v kapitole ,Udrzba“.

« Slepy nit vlozte do nitovacej nasady tak, ako je to znazornené na Obr. 01.

« Stlacenim spinaca spustenia (Obr. 02) nit potiahnete (pouzivajte ochranu o¢i).

4. mazanie

« Pouzite maznice vzduchového vedenia s SAE # 10 olej, ktory je nastaveny na dve kvapky za minttu. Ak nie je mozné pouzit vzduchové vedenie maznice,
pridajte do vzduchu motorovy olej na vstupe raz denne.

+ Na celuste sklu¢ovadla pouzite jednu kvapku strojového oleja po kazdych 5 000 cykloch (Obr. 03).

5. Montazny navod

« Nastroj udrziavajte v Cistote a mimo dosahu agresivnych chemikalii. Nastroj nenechavajte vonku.

« Hlavu paznice odskrutkujte pomocou nastavitelného klti¢a SW 24. Ocistite eluste sklu¢ovadla, nasady Eeluste sklu¢ovadla a hlavu paznice. Namazte
Celuste skluCovadla (Obr. 03). Hlavu paZnice namontujte opacnym postupom (hlavu paznice nedotahuijte prili§ silno).

« Na odskrutkovanie alebo vymenu ¢elusti sklu¢ovadla alebo nasad celusti sklucovadla pouzite nastavitelné kltiu¢e SW 17 a SW 15. Z nasady Eelusti
skluCovadla vyberte staru ¢elust sklucovadla a vymerite ju (Obr. 04).

&\ Poistnu maticu neuvolfiujte a nevyberajte! Medzi hrotom celuste skfu¢ovadla a musi byt' udrzi a i ' 71/72/85 mm, ako je to
znazornené na Obr. 04. Na poskodenia vyplyvajtce z nezhody sa zaruka nevztahuje.

« Uplna vymena oleja nie je potrebna! Hladinu hydraulického oleja skontrolujte a dopliite, ak sa po priblizne 100 000 cykloch draha zniZi, alebo ak neddjde k
upInému vytiahnutiu slepého nitu. DodrZiavajte bezpe¢nostné opatrenia.

/\ Pouzivaijte len hydraulicky olej (ISO VG22) schvaleny vyrob VSimnite si, prosim: Nikdy nepouzivajte brzdovi kvapalinu.

« Ak chcete zachovat' prestoje na minimum, odporucaju sa nasledujlice servisné sady :

Suprava naladenia : vid' zoznam stciastok

6.Likvidacia

« Pri likvidacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat’ pravne predpisy prislusnej krajiny.

« Vsetky poskodené, zle opotrebované alebo nespravne fungujlice zariadenie musi byt vyradené z prevadzky.
* Opravu mdzu vykonavat’ iba zamestnanci technickej udrzby.

7. Deklaracia zhody

Spoloénost: Rodcraft C Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Typy pristrojov : Air riveter
Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Po6vod vyrobku : TAIWAN
je v stilade a zhode s poziadavkami Smernic Rady ohladom aproximacie Glenskych Statov, ¢o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ 2006/42/EC (17/05/2006)
aplikovatelné s harmonizovanymi standardmi: EN ISO 11148-1:2011

Meno a pozicia vydavatela: Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Miesto a datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
Technické pristroje dostupné z ustredia EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Véetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho &asti je zakdzané. Toto sa konkrétne tyka znadiek, tried modelov, Gisel
stciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované suciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spdsobené pouzitim neautorizovanych stdiastok nie je
kryté zarukou ani zodpovednostou za poskodenie.

Pévodné pokyny



RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720

magyar (Hungarian) Szegecsel6gép

1.Miiszaki adatok

B Vibracié
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max. nyomas: 6,3 bar (90 psi)

a, : Loket percenként, k Bizonytalansag ; LpA Hangnyomas dB(A), KPA = K, = 3 dB Bizonytalansag .

Nyi at a zaj- és vibra ycsatasrol fISO 15744 and ISO 206432 .

Ezeket a k6zolt értékeket laboratériumi vizsgalatokkal nyerték a megadott szabvanyokkal 6sszhangban, és alkalmasak mas gépek ugyanezen szabvanyok
szerint meghatarozott értékeivel vald 0sszehasonlitasra. A kozolt értékek nem alkalmasak kockazatfelmérésre, és az eiyes munkahelyeken mért értékek
nagyobbak lehetnek, mint a deklaralt értékek. A tényleges behatasi értékek és az egyéni felhasznald altal elszenvedett kdrosodas kockazata eft];yediek és
fliggenek a felhasznalé munkavé%zésének madjatdl, a munkadarabtdl és a munkahely kialakitasatol, valamint a behatés idétartamatol és a felhasznald
fizikai allapotatél. Mi, a RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, nem lehetiink felel6sek a tényleges behatast tiikroz6 értékek helyett a deklaralt értékeknek olyan -
munkahelfvl helyzet ertékelésében torténd felhasznalasanak kovetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk. Ez a szerszam a kéz és a kar vibraciojat okozhatja
nem megfelelé hasznalatat esetén. A kezet és a kart érg vibraciokkal foglalkozo EU-utmutato a kdvetkezd helyen tolthetd le: www.pneurop.eu/uploads/docu-
ments/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet _0111.pdf Egészségfelmérési ﬁrogramot a{'énlunk az olyan korai tlinetek felismerésere, amelyek kapcsolatban
allhatnak a zaj- vagy vibracios terheléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

2. Géptipus(ok):
« Ezzel a szégbeldvé pisztollyal akarmilyen anyagba képes szdgeket I6ni.Mas felhasznalds nem engedélyezett. Csak professziondlis felhasznalasra.
« Kérjik, olvassa el a hasznalati utasitast, miel6tt beinditja a gépet.

3. Felszerelési utasitasok

« Mindig a kivalasztott szegecsnek megfelel6 hiivelyt szerelje fel. Ellenérizze, hogy az alkalmazott huzépofa-vezeték megfelelnek-e a szegecs méretének, a 1.
oldalon leirtak szerint. Az ehhez sziikséges szerszamokat a csomag tartalmazza; részletesen Id. a “Karbantartas” c. részben.

« Helyezze a vakszegecset a hiivelybe a 1. abran lathaté moédon.

« Aszegecshlzashoz nyomja le a miikodtetd billentydt (02. abra). Viseljen védészemiiveget!

4. kenés

« Hasznaljon légvezeték-kenést SAE # 10 olajjal, percenként két csepp beallitassal. Ha légvezeték-kenés nem hasznalhatd,naponta egyszer adagoljon légmo-
torolajat a bemenetbe.

« 5000 ciklusonként tegyen egy csepp gépolajat a huzépofakra (03. abra).

5. Karbantartasi utasitasok

« Tartsa tisztan a késziiléket és ovja az agressziv vegyszerekt6l. Ne hagyja kint a késziiléket szabadtéren.

« Csavarja le a tokot az SW 24-es csavarkulccsal. Tisztitsa meg a huzopofakat, a hlizopofa-vezetoket és a késziilékfejet. Kenje meg gépzsirral a huzépofakat
(03. abra). Ezutan szerelje 6ssze a tokot, Uigyelve a helyes sorrendre (ne csavarja tdl szorosra).

* Ahuzopofak és a hlizépofa-vezetdk eltavolitasahoz és cseréjéhez az SW 17-es és az SW 15-0s csavarkulcsokat hasznalja. Tavolitsa el a régi htizopofat a
vezet6bdl és cserélje ki tjra (04. abra).

& A zardéanyat ne lazitsa meg és ne tavolitsa el! A hizépofa vége és a tok k6zott legalabb 71/72/85 mm-es tavolsagnak kell lennie (Id a 04. abran). Az
ennek be nem tartasabol ad6dé karokra a garancia nem vonatkozik.

« Teljes olajcserére nincs sziikség! Ellenérizze és toltse fel a hidraulikaolaj-szintet mintegy 100,000 ciklus utan, ha csdkken a Iéket vagy ha nem sikerdil teljesen
kihtzni a vakszegecset. Tartsa be a biztonsagi 6vintézkedéseket.

/A Csak a gyarté altal jovahagyott hidraulikus olajat (ISO VG22) hasznalja. Ne feledje: soha ne hasznaljon fékolajat.

« Az allasidé minimalizélasa érdekében az alabbi szervizkészletek beszerzése ajanlott :

Javitokészlet : lasd az alkatrészlistat

6.Artalmatlanitas

« A berendezés artalmatlanitasakor kévetni kell az adott orszag jogszabalyait.

+ Minden sériilt, erésen kopott vagy nem megfelelden miikddd eszkézt UZEMEN KiVUL KELL HELYEZNI.
« Javitast a gépen csak a miiszaki karbantarté személyzet végezhet.

7. Megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a:Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Géptipus(ok):: Air riveter

kijelentjiik, hogy az alabbi termék(ek): : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

A termék szarmazasa : TAIWAN

megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, alabbiakban szerepl6 tanacsi Iranyelvek kévetelményeinek: ,Gépek, berendezések* 2006/42/EC (17/05/2006)
vonatkozé harmonizalt szabvany(ok): EN 1ISO 11148-1:2011

Kibocsato neve és beosztasa: Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Hely, datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
A miszaki leiras az EU-s képviselettdl szerezhet6 be. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiilénésen vonatkozik a védjegyekre, tipusnevekre,
cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jovahagyott alkatrészek hasznalatabdl eredd sériilésekre vagy lizemzavarokra nem
vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.

Eredeti utasitasok



< RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720
@ Slovenscina (Slovene) Pnevmatski kovicar

1.Tehni¢ni podatki

Vibracije
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maks. tlak 6.3 bar (90 psi)
a, : Udarcev na minuto, k Merilna negotovost ; L, Zvocni tlak dB(A), K, = K, =3 dB Merilna negotovost .
Deklaracija o hrupu in vibracijah (ISO 15744 and ISO 20643

Te navedene vrednosti so bile prido Ijkene z laboratorijskim testl)ranjem v skladu z navedenimi standardi in so primerne za primerjavo z drugimi deklariranimi
vrednostmi drugih testiranih orodij v skladu s temi standardi. Te vrednosti niso primerne za u{)orabo pri oceni tveganja. Vrednosti, izmerjene v posameznih
delovnih prostorih, so lahko vi§je od navedenih vrednosti. DeH'anske vrednosti izpostavljenosti in nevarnosti za poskodbe, ki jih izkusi posamezni uporabnik,

so edinstvene in odvisne od nacina dela posameznika, obdelovanca in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja izpostavljenosti in telesnega stanja
uporabnika. Mi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, ne odgovarjamo za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti, ki odraZajo dejansko
izpostavljenost, v individualni oceni tveganja na delovnem mestu, na katero ne moremo vplivati. To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroci vibracijsko
bolezen v dlaneh in rokah. Vodi¢ EU za obvladovanje vibracij v dlaneh in rokah najdete na www. pneurop.eu/uploads/documents/{)df/PN3»02—NV Declaration_
info_sheet_0111.pdf Priporoéamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo nadaljnje poskodbe.

2. vrsta stroja (oziroma vrste)

« Ta pistola za kovicenje je oblikovana za vstavljanje kovic v materiale vseh vrst.Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.
« Prosimo, pred zagonom pozorno preberite navodila.

3. Navodila za montazo

« Zmeraj uporabite sedez kovice, ki ustreza uporabljenim kovicam. Uporabite vpenjalno Geljust, ki ustreza velikosti kovice, kot je prikazano na sl. 01. Prilozena
so vsa potrebna orodja — podrobnosti preberite v razdelku »Vzdrzevanje«.

« Slepo kovico vstavite v sedez kovice, kot je prikazano na sl. 01.

Pritisnite sprozilec (sl. 02), da povledete kovico (nosite za$¢itno opremo za o¢i).

>

Mazivo

Uporabite zraéno mazalko oljem SAE # 10, prilagojeno na dve kapljici na minuto. Ce zraéne mazalke ni mogode uporabiti, dodajte v odprtino za zraéno
motorno olje za dovod enkrat na dan.

Vsakih 5.000 ciklov spustite kapljico strojnega olja v vpenjalno celjust (sl. 03).

o

. Navodila za vzdrzevanje

Orodje naj bo zmeraj Cisto. Ne sme priti v stik z agresivnimi kemi¢nimi snovmi. Orodja ne pu$c¢ajte na prostem.

Odvijte glavo okrova s klju¢em za vijake SW 24. Ogistite vpenjalno eljust, sedez vpenjalne Celjusti in glavo okrova. Naoljite vpenjalno &eljust (sl. 03). Sesta-

vite glavo okrova v nasprotnem vrstnem redu (glave okrova ne smete prevec priviti).

Za odvijanje ali menjavo vpenjalne &eljusti ali sedeza vpenjalne Celjusti uporabite klju¢a za vijake SW 17 in SW 15. Odstranite staro vpenjalno ¢eljust iz

njenega sedeza in namestite novo (sl. 04).

4\ Protimatice ne smete popustiti ali odstraniti! Ohraniti morate razdaljo 71/72/85 mm med vrhom vpenjalne €eljusti in okrovom, kot je prikazano na
sl. 04. Poskodb, ki izvirajo iz neupostevanja tega navodila, garancija ne zajema.

« Popolna menjava olja ni potrebna! Ce se po priblizno 100.000 ciklih hod skraj$a ali slepa kovica ni povsem izvle¢ena, preverite koli¢ino hidravli¢nega olja in ga
po potrebi dolijte. Pri tem upoStevaijte varnostne ukrepe.

/& Uporabljajte le hidravliéno olje (ISO VG22), ki ga je odobril izdelovalec. Nikdar ne uporabljajte zavorne tekoéine.

« Ce zelite $tevilo izpadov zmanjsati na minimum, priporoéamo naslednje sklope storitev :

Komplet za nastavljanje : Glej seznam nadomestnih delov

6.0dstranjevanje

« Pri odstranjevanju te opreme je treba upostevati zakonodajo posamezne drzave.

+ Vse poskodovane, mo¢no obrabljene ali nepravilno delujo¢e naprave MORAJO BITI UMAKNJENE I1Z OBRATOVANJA.
« Popravilo sme izvajati le osebje za tehni¢no vzdrzevanje.

7.1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi : Rodcraft Cu Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
vrsta stroja (oziroma vrste) : Air riveter
Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki) : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999

Izvor izdelka : TAIWAN
v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje drzav &lanic glede : ,strojev* 2006/42/EC (17/05/2006)
veljavnih harmoniziranih standardov: EN ISO 11148-1:2011

Ime in funkcija izdajatelja: Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Kraj in datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
Tehni¢na kartoteka je na voljo. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se Se posebej nanasa na tovarniske za$citne znamke,
nazive modelov, $tevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali motnje v delovaniju, ki so rezultat uporabe neodobrenih
nadomestnih delov, niso krite z Garancijo

Originalna navodila



L . . RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Lietuviy kalba (Lithuanian) Pneumatinis kniedytuvas

1.Techniniai duomenys

Vidini Garso Vibracija
idinis Garso slégis
Kniedé Griebtuvas Galia Svoris |zarnos skers-| ra‘me"ys Oro sunaudojimas .O.m. 9 stiprumas
muo @ xWxH émiklis L L
PA WA a, k
Modelis I @l] : i @[ : i ﬂ —
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] [Colis] [Colis.] i i
mm mm N NI/ mm dB(A dB(A m/s?] |[m/s
[mm] [mm] [N] kgl [mm] [mm] [NUs] [mm] [dB(A)] | [dB(A)] | [m/s?] |[m/s?]

maks. slégis 6,3 baro (90 psi)
a, : |patimy per minute sk., k paklaida ; LpA Garso slégis dB(A), KPA = K, =3 dB paklaida .
Deklaruojamas garso lygis ir vibracijos emisija (ISO 15744 and ISO 20643) . . L . . L o
Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio testavimo metu pagal nustatytus standartus ir néra tinkamos naudoti Sio jrankio keliamai rizikai vertinti ar
kitiems jrankiams vertinti pagal tuos pacius standartus. Vertés iSmatuotos asmeninése darbo vietose gali bati didesnés nei deklaruotos vertés, todél rizikos
vertinimui netinka. Tikrosios keliamos rizikos vertés ir atskiro naudotojo patiriamas rizikos faktorius yra unikalus ir Briklauso nuo atliekamo darbo pobadzio bei
darbo vietos konstrukcijos, nuo to, kaip ir kiek laiko naudotojas dirba, o taip pat nuo fizinés naudotojo bikles. ,RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS" neatsako
uz {_Jasekm_es, jei deklaruotos vertés naudojamos vietoj tikrajg keliamg rizikg atitinkanciy verciy vertinant faktinéje darbinéje situacij(g‘e, kurios mes nevaldome.
Netinkamai naudojamas jrankis gali sukelti plastakos ir rankos vibracijos sindroma. Vibravima rankai perduodanciy jrankiy ES sgvada galite rasti internete
www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Mes sillome sveikatos prieZitros programg, skirtg ankstyviems
galimai su patiriama vibracija ar triukSmu susijusiems simptomams nusfatyti ir programa, patariancia kaip organizuoti darbus, kad buty iSvengta neigiamo
poveikio ir pakenkimy.

2. jrankis

- Sis pneumatinis kniedytuvas yra skirtas kniedziy kalimui | jvairias medziagas. Draudziama jrankj naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

« Prasome atidZiai perskaityti prie§ pradedant darbg su jrankiu.

3. Montavimo instrukcija

« Prie jrankio tvirtinkite tik pasirinktam kniedziy dydziui tinkant]j spaustukg. Pagal kniedZiy dydj pasirinkite ir tinkamas griebtuvo Ziotis (kaip parodyta Pav. 01).
Komplekte yra visi reikiami jrankiai (daugiau informacijos apie tai rasite skyriuje ,Techniné priezitra”).

« |kiskite kniede j spaustuka, kaip parodyta Pav. 01.

« Norédami jtraukti kniede, paspauskite jrankio jungiklj, kaip parodyta Pav. 02 (bikite su akiy apsauga).

4. tepimas

« Tepimui naudokite pneumatiniams jrankiams skirtg SAE #10 alyva ir tepiklj, sureguliuota tepti 2 lasy per minute greiciu. Jei pneumatinio tepiklio naudoti nega-
lite, vieng kartg per dieng variklio alyvos jlasinkite j tepimo anga.

« Kas 5,000 cikly jrankio griebtuvo Ziotis sutepkite vienu lasu masininés alyvos (Pav. 03).

5. Techninés priezitros instrukcijos

« [rankj laikykite $vary, nuo agresyviy chemikaly apsaugotoje vietoje. Nepalikite jrankio lauke.

« Verzliarakéiu SW 24 atsukite griebtuvo aptaiso virSuting dalj. I13valykite griebtuvo Ziotis, Ziociy spaustukus ir nuimtg aptaiso dalj. Griebtuvo Ziotis sutepkite
(Pav. 03). Atlikdami veiksmus atvirkstine tvarka uZsukite aptaiso virSutine dalj (neuzverzkite aptaiso pernelyg stipriai).

« Norédami atsukti arba pakeisti griebtuvo Ziotis arba ZioCiy spaustukus, naudokités SW 17 ir SW 15 verzliarak¢iais. Nuo griebtuvo Zio¢iy spaustuko nuimkite
senas griebtuvo Ziotis ir jas pakeiskite (Pav. 04).

Neatlaisvinkite ir imkite fi k imo verzlés! Tarp jrankio Zio€iy galiuko ir jrankio korpuso krasto turi biti iSlaikomas ne mazesnis nei

717! kaip pavaizduota Pav. 04. Garantinis aptarnavimas il gedi atsir i dél $iy nurodymy nesilaikymo.

« Keisti visg tepimo alyvg néra batina! Patikrinkite ir, jei reikia, jpilkite Siek tiek hidraulinés alyvos, jei mazdaug po 100,000 cikly sumazéja jrankio eiga arba
kniedé pilnai neistraukiama. Laikykités saugumo technikos nurodymy.

/& Tepimui naudokite tik gamintojo patvirtinta hidrauline alyva (ISO VG22). P : niekad nenaudokite stabdziy skysé¢

« Kad jrankio techninés priezitros laikas baty kuo trumpesnis, rekomenduojame turéti tokius techninés priezidros jrankius :

Reguliavimo jrankiy komplektas : Zr. detaliy sarasa.

tsi

6. Netinkamy naudoti jrankiy Salinimas

« Naudojimui netinkami jrankiai turi bati $alinami laikantis naudotojo $alies jstatymuose numatyty reikalavimy.
+ DRAUDZIAMA DIRBTI SU sugadintais, susidévéjusiais ar blogai veikianéiais jrankiais.

* Remonto darbus atlikti gali tik techninés priezilros specialistai.

7. Atitikties deklaracija

Mes: Rodcraft C Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

jrankis: Air riveter

patvirtiname, kad $is produktas - : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999

produkto kilmés vieta : TAIWAN

atitinka visy Europos komisijos direktyvy bei atitinkamy $aliy - nariy jstatymy reikalavimus, susijusius su ,|rankiais* 2006/42/EC (17/05/2006)
bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 1ISO 11148-1:2011

I1Sdavusio asmens pavardé ir pareigos: Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Vieta ir data : Saint-Herblain, 10/07/2015
Techninius duomenis galite gauti ES bistinéje. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Saugoma autoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $io dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas konkrediai taikomas prekiniams
Zenklams, modeliy pavadinimams, detaliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. Garantiniai jsipareigojimai bei atsakomybé uz produktg
netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél ne gamintojo nepatvirtinty daliy naudojimo.

Originali instrukcija



Pneimatiska kniedéSanas masina

@ - . RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720
Latviski (Latvian)

1.Tehniskie dati

" Vibracijas
. Skanas spie-
lekséjais 2 . < B
Kniede Sprausla Spéks Svars | Slitenes | Izw’" | Gaisa patérins .Gall_sda diens SkaDaLS jaud
@-diametrs xWx leplude L A a K
oA ha
Modelis I @l] S i @[ : ‘:! _ _
1 2 3 4 5 6 7 B 9 10 [ 11
[mm] [mm] N] [1b] [colla] [colla] INVs] [mm] [dB(A)] | [dBA)] | mis? |imisa
[kg] [mm] [mm]

maksimalais spiediens 6,3 bari (90 psi)

a, : Triecienu skaits mindité, k Mainigums ; L , Skanas spiediens dB(A), K, = K,,, =3 dB Mainigums .

Troks$na un vibraciju deklaracija (ISO 15744 and 1SO 20643) o i . . o

Sis noteiktas veértibas iegatas, veicot laboratorijas parbaudes saskapa ar noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas novértésanai ar citu instrumentu
noteiktajam vertibam, kas parbauditi péc tiem paSiem standartiem. Sis noteiktas vértibas nav piemérotas risku novértéSanai un atseviskas darba vietas
iegﬂtés vértibas var bat augstakas par noteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas vértibas un atseviska lietotaja Fieredzétais bojé;jumu risks ir unikals un

atl arlﬁ\?l no lietotaja darba, apstrédag'amés detalas un darba vietas konstrukcijas, ka arT no iedarbibas ilguma un lietotaja fiziska stavokla. Més, RODCRAFT
PNEUMATIC TOOLS, nevaram nest atbildibu par sekam, kas rodas, ja noteiktas vértibas tiek izmantotas patieso iedarbibu atspogulojoSu vértibu vieta, veicot
individualu riska novértéjumu darba vieta un situacija, ko nespéjam kontrolét. Sis riks var izraisTt plaukstu-roku vibracijas sindromu, ja tas netiek lietots pareizi.
ES celvedis plaukstu-roku vibraciju novérSanai atrodams timekla vietné& www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet 0111.
pdf lesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atklatu agrinus simptomus, kas varétu bt saistiti ar vibraciju iedarbibu, vai varétu mainit’
atbilstoSo darba organizaciju, nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

2. lerices veids(-i)
- Sikniezu pistole ir paredzéta kniezu ievietosanai visa veida materialos.Cita vieda izmanto$ana nav atjauta. Paredzéts lietot tikai profesionaliem mérkiem.
« Ladzu, rapigi izlasiet instrukciju pirms sakt izmantot masinu.

3. Uzstadisanas noradijumi

« Vienmér uzstadiet knieZu ligzdu, kas atbilst attiecigajam kniedém. Izmantojiet pareizas kniezu izméram atbilstoSas Zok|patronas, ka tas paradits 01. attéla.
Atbilstosie riki nak Iidzi, lidzu, skatiet sadalu “Apkope”.

« levietojiet vienpuséjo kniedi knieZu ligzda, ka tas paradits 01. attéla.

« Nospiediet méliti (02. attéls), lai izvilktu kniedi (lietojiet acu aizsargbrilles).

4. ElloSana

+ Izmantojiet gaisa Iiniju smérvielu ar SAE # 10 e||u, noregulgjot divus pilienus minGté. Ja nevar izmantot gaisa Iiniju smérvielas, pievienojiet gaisa motorellu
iepladei vienu reizi diena.

« lerivéjiet Zoklpatornu ar vienu piliti masinellas ik péc 5,000 ciklu (03. attéls).

5. Apkopes noradijumi

« Turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam. Neatstajiet ierici lauka.

« Atskraveéjiet apvalka galvu ar patronas uzgrieznu atslégu SW 24. Notiriet Zok|patronas, Zok|patronu ligzdas un apvalka galvu. leeojiet Zok|patronas (03.
attéls). Samontéjiet atpakal apvalka galvu pretéja seciba (nepievelciet parak ciesi apvalka galvu).

+ Izmantojiet patronu uzgrieznu atslégu SW 17 un SW 15, lai atskrvétu vai nomainitu Zok|patronas vai Zok|patronu ligzdas. Iznemiet veco Zok|patronu no
Zok|patronu ligzdas un nomainiet to (04. attéls).

& Neatskriivéjiet vai nenonemiet pretuzgriezni! Jaietur 71/72/85 mm attalums starp Zok|patronas galu un apvalku, ka tas paradits 04. attéla. Uz
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|, neattiecas garantija.

« Nav nepiecieSama pilniga ellas nomaina! Parbaudiet un uzpildiet hidrauliskas ellas limeni, ja p&c apméram 100 000 ciklu mazinas padeve vai ja vienpuséja
kniede netiek pilniba izvilkta. levérojiet drosibas priekSnoteikumus.

/& Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatu hidraulisko e]lu (ISO VG 22). Liidzu, ievérojiet: Nekad neizmantojiet bremzu $kidrumu.

« Lai saglabatu dikstaves lidz minimumam, ieteicami $adi pakalpojumu komplekti :

NoreguléSanas komplekts : skafit detalu sarakstu

6. Atbrivosanas no ierices

« No $is ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.

- Visas bojatas, nolietotas vai nepariezi stradajosas ierices JAIZNEM NO EKSPLUATACIJAS.
« lerici drikst labot tikai tehniskas apkopes personals.

7. Atbilstibas deklaracija

Més: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

lerices veids(-i) : Air riveter

apstiprinam, ka $is(-ie) izstradajums(-i) : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999
RaZo3anas valsts : TAIWAN

Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu piemérosanu, kas attiecas uz: "mehanismiem" 2006/42/EC (17/05/2006)
Spéka esosajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem): EN 1SO 11148-1:2011

Pieteicéja vards un amats : Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Vieta un datums : Saint-Herblain, 10/07/2015
Tehniskais fails pieejams ES biroja. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto$ana vai kopésana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz pre¢u Zimém, modelu nosaukumiem,
detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis radijusi neapstiprinatu detalu izmanto$ana, garantija
vai atbildiba par produkta nekaifigumu vairs nebiis spéka.

Originalinstrukcijas



@ th 3 (Chinese) RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720
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RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
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Zracni zakiva¢

@ . - RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720
Hrvatski (Croatian)

1.Tehnicki podaci

Zvue Vibracije
Unutar- . Zvuéni tlak vucna
Zakovica Mlaznica Sila Tezina | nji promjer Mjere Potro$nja zraka Ulaz za snaga
crii LxWxH zrak L
ljeva oA L. a, K
Model I m S i @[ : i:é ﬂ —
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] [inéa] [inéa.] , ,
mm mm N NI/ mm dB (A dB (A m/s?] |[m/s
mmi (mml IN] e i N, [Nvs) (mm] [dB (A)] @B (A)] | s |(mis]

maksimalni tlak 6,3 bara (90 psi)
a, : Udaraca u minuti, k Nesigurnost ; L , Zvucni tiak dB(A), K , = K,,, = 3 dB Nesigurnost .
Izjava o buci i izjava o vibracijama (ISO 15744 and ISO 20643) . o o .
Ove deklarirane vrijednosti su dobijene laboratorijskim ispitivanjem sukladno navedenim standardima i nisu adekvatne za usporedbu s deklariranim vrijed-
nostima drugih alata koji su ispitani u sukladnosti s istim standardom. Ove deklarirane vrijednosti nisu prikladne za Eroﬂene rizika i vrijednosti izmjerene na
onedinim radnim mjestima mogu biti viSe. Stvarne vrijednosti izlaganja i Stetnih rizika za svakog korisnika ponaosob jedinstvene su i ovise o na¢inu rada
orisnika, izradevine i izvedbe radne stanice, te od vremena izla?anja i fizickog stantja korisnika. Mi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS , ne moZemo snositi

odgovornost za posljedice zbog koristenja deklariranih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarnu izloZzenost, zaEpojedir)aénu procjenu rizika na
radnom mjestu nad kojim nemamo kontrolu. Ovaj alat moZe izazvati vibracijski sindrom ako se koristi na nepropisan nacin. EU vodi¢ za reguliranje koli¢inu
vibracija u $aci-ruci moZete pronac¢i na www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Preporu¢amo program
kontrole zdravlja kako biste rano prepoznali simptome koji mogu biti povezani's izlozeno$¢u buci i vibracijama, Te se postupci rada mogu promijeniti kako bi se
sprijecila buduca ostecenja.

2. Vrstale stroja

« Ovaj pistolj za zakovice dizajniran je za umetanje zakovica u sve materijale.Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.

« Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stroja.

3. Upute za montazu

« Uvijek montirajte dosjed zakovice koji odgovara odabranim zakovicama. Pripazite da koristite ispravnu Celjust stezne glave s obzirom na veli¢inu zakovice,
kao na sl. 01. Isporu¢en je odgovarajuci alat; molimo pogledajte detalje u poglavlju ,Odrzavanje“.

« Umetnite zakovicu u dosjed zakovice, kao na sl. 01.

« Pritisnite okidac (sl. 02) za uvlagenje zakovice (nosite zastitu za o¢i).

4. Podmazivanje

« Koristite podmaziva¢ zracnog voda sa SAE #10 uljem koji je podesen na dvije kapi u minuti. Ako nije moguce koristiti podmazivac¢ zraénog voda, jednom
dnevno nalijte motorno ulje u ulaz.

« Nanesite jednu kap strojnog ulja na celjust stezne glave svakih 5.000 ciklusa (sl. 03).

5. Upute za odrzavanje

« Alat odrZavaijte ¢istim i podalje od agresivnih kemikalija. Alat ne ostavljajte na otvorenom prostoru.

« Odvijte glavu kucista kljuéem za stezanje Celjusti SW 24. Ocistite Celjusti stezne glave, dosjede Celjusti stezne glave i glavu kuéista. Podmazite Celjusti stezne
glave (sl. 03). Glavu kucista sklopite obrnutim redom (nemojte previ$e zategnuti glavu kucista).

« Koristite klijesta za stezanje eljusti SW 17 i SW 15 za odvijanje ili zamjenu Celjusti stezne glave ili dosjeda Celjusti stezne glave.Skinite staru ¢eljust stezne
glave iz dosjeda Celjusti stezne glave i zamijenite je (sl.04).

& Ne otpustajte i ne skidajte sigurnosnu maticu! Mora se zadrzati razmak od 71/72/85 mm od vrha ¢eljusti stezne glave do kucista, kao na sl.04.
Ostecenja koja nastanu uslijed nepridrzavanja uputa nisu obuhvaé¢ena jamstvom.

« Potpuna zamjena ulja nije potrebna! Provijerite i dopunite hidrauli¢no ulje ako se nakon svakih 100.000 ciklusa smanji put ili ako se zakovica ne uvlaéi do kraja.
Pridrzavajte se sigurnosnih mjera opreza:

/& Koristite samo hidrauliéno ulje (ISO VG22) koje je odobrio proizvodaé. Zapamtite: Nikad ne koristite kogionu tekuéinu.

« Kako bi vrijeme zastoja bilo $to krace, preporu€uju se sljedeci servisni kompleti :

Komplet za reparaturu : pogledaj popis dijelova

6. Zbrinjavanje
« Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim propisima vase drzave.

« Svi osteceni, jako istro$eni i uredaji koji ne rade kako treba, MORAJU SE ISKLJUCITI 1Z DALIJNJEG RADA.
« Popravke smije obavljati samo osoblje iz tehni¢kog odrzavanja.

7. Izjava o sukladnosti

Mi: Rodcraft Ct Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Vrstale stroja : Air riveter
Izjavljujemo da uredaj(i) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Porijeklo proizvoda : TAIWAN
je u skladu sa zahtjevima direktive odbora o uskladivanju zakona koji se odnose na drzave &lanice u vezi sa "strojevima": 2006/42/EC (17/05/2006)
primjenjiva uskladena norma(e): EN 1ISO 11148-1:2011

Naziv i poloZaj izdavaca : Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Mijesto i datum : Saint-Herblain, 10/07/2015
Tehnicki dokument dostupan u EU sjedistu. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na trgovacke znakove,
denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako ostecenije ili neispravnost u radu koji nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova
nece biti obuhvaceno Jamstvom ili Odgovorno$¢u za proizvod.

|zvorne upute



A x . RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Romana (Romanian) Masina Pneumatica de Nituit
1.Date Tehnice
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presiune max. 6.3bar(90psi)

a, : Batai pe minut, k Incertitudine ; L , Presiune acustica dB(A), K, = K,,, = 3 dB Incertitudine.

Declaratie de zgomot si vibratii (ISO 15744 and ISO 20643)

Aceste valori declarate au fost obtinute prin testare de tip laborator, in conformitate cu standardele stabilite si sunt adecvate compararii cu valorile declarate
ale altor unelte testate in conformitate cu aceleasi standarde. Aceste valori declarate nu sunt adecvate utilizarii in evaludrile de risc, iar valorile masurate in lo-
curi individuale de activitate pot fi mai mari. Valorile expunerilor actuale si riscul de daune experimentate de catre un utilizator individual sunt unice si depind
de modul in care utilizatorul lucreaza,de piesa de lucru si de constructia statiei de lucru, precum si de tlmFuI de expunere si de conditia fizica a utilizatorului.
Noi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS nu putem fi trasi la raspundere pentru consecmtele utiliz&rii valorilor declarate in locul celor care reflecta expunerea
reala intr-o evaluare a riscurilor individuale dintr-o statie de lucru unde nu detinem controlul. Aceasta unealta poate provoca sindromul vibratiilor mana-brat,
daca utilizarea sa nu este gestionat in mod adecvat. %}hld al UE pentru gestionarea vibratiilor mana-brat poate fi gasit la adresa www. pneurop.eu/u loads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet 011 Edf Va recomandam un program de supraveghere a sanatatii pentru a detecta simptomele timpurii
referitoare la expunerea la zgomot sau Vibrafii, astfel incat procedurile de gestionare sa fie modificate pentru a preveni o viitoare afectiune.

2. Tip (-uri) aparat
« Pistolul de nituit este conceput pentru a insera nituri in toate materialele. Nici o alta utilizare nu este permisa. Doar pentru uz profesional.
« Varugam sa cititi cu atentie instructiunile fnainte de a porni aparatul.

3. Instructiuni montare

« Montati intotdeauna baza nitului functie de niturile selectate. Asigurati-va ca folositi corect falcile mandrinei in functie de marimea nitului, ca in Fig. 01. Uneltele
corespunzatoare sunt furnizate; va rugam sa cititi detaliile din capitolul “Mentenanta”.

« Introduceti un nit orb in baza nitului, ca in Fig. 01.

« Apasati declansatorul (Fig. 02) ca sa trageti nitul (purtati protectia pentru ochi).

4. Lubrifiere

« Utilizatj un lubrificator pentru sisteme de aer comprimat cu ulei SAE # 10, ajustat la doua picaturi pe minut. In cazul in care nu se poate folosi un astfel lubrifi-
cator adaugati ulei de motor in orificiul de admisie o data pe zi.

« Aplicati o picatura de ulei de masina pe falca mandrinei la fiecare 5.000 cicluri (Fig. 03).

5.Instructiuni pentru intretinere

« Pastrati curat aparatul si departe de substantele chimice agresive. Nu lasati aparatul afara.

« Desfaceti surubul carcasei cu cheia de piulite a falcii SW 24. Curatati falcile mandrinei, bazele falcilor i capacul carcasei. Ungeti falcile mandrinei (Fig. 03).
Asamblati capul carcasei in secventa inversa (nu strangeti prea tare capacul carcasei).

« Folositi chei de piulite pentru falci SW 17 si SW 15 ca sa desfaceti sau sa inlocuiti falcile mandrinei sau bazele acestora. Scoateti falca veche a mandrinei din
baza si inlocuiti-o (Fig. 04).

& Nu slabiti sau scoateti contrapiulita! Distanta de 71/72/85mm intre varful félcii mandrinei si carcasa trebuie mentinuta ca in Fig. 04. Defectiunile
aparute datoritd nerespectarii instructiunilor sunt excluse din garantie.

« Nu este necesara inlocuirea totald a uleiului! Verificati si umpleti cu ulei hidraulic pana la nivelul marcat dacd dupa aproximativ 100.000 cicluri cursa scade sau
un nit orb nu este scos complet. Urmati instructiunile de siguranta.

/& Folositi numai ulei hidraulic (ISO VG22) aprobat de producator. VA rugam s notati: Nu folositi niciodat fluid de frana.

« Pentru a pastra timpul de nefunctionare la un nivel minim, sunt recomandate urmatoarele kituri de servicii :

Kit reglare : a se vedea lista pieselor

6.Eliminarea

« Eliminarea acestui echipament trebuie sa respecte legislatia tarii respective.

« Toate dispozitivele deteriorate, foarte uzate sau care functioneaza necorespunzator TREBUIE SCOASE DIN FUNCTIUNE.
* Reparatiile se efectueaza numai de céatre personalul de intretinere tehnica.

7. Declaratie de conformitate

Noi:Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tip (-uri) aparat: Air riveter

Declaram ca produsul (-ele) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Originea produsului : TAIWAN

corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la "Masinarii" 2006/42/EC (17/05/2006)
standardul armonizat aplicabilEN 1ISO 11148-1:2011

Nume si functie emitent: Pascal Roussy (R&D Manager) SF ~
Loc si data : Saint-Herblain, 10/07/2015
Fisa tehnica disponibila la sediul UE Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizata sau copiere a continutului sau a unei parti a acestuia este interzisa. Acest lucru este valabil in special pentru
marci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb si schite. Utilizati numai piese de schimb autorizate. Orice deteriorare sau defectiune cauzata de
utilizarea de componente neautorizate nu este acoperitd de Garantia Produsului.

Instructiuni originale



RC6700 / RC6710/ RC6715 / RC6720

6bnrapcku esuk (Bulgarian) MHeBMaTWUHA HUTAYKA

1.TexHU4eckn gaHHN

BbTpeleH 3BykoBO MowHocT Ha Bu6pauun
o Pasmep Bxop Ha HansraHe
Hut HaxpaitHuk Cuna Terno |anameTtsbp Ha Pa3sxop Ha BBb3ayX| 3ByKa
\unaura @ LxWxH Bb3Ayxa
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[Ib] [Nhy] [ZGEN 2
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Makc. HansraHe 6.3 bar(90 psi)

a, : Yaapu B MuHyTa, k HeonpepaerneHocT ; LvA 3sykoso Hansarave dB(A), K , = K, = 3 dB HeonpepaeneHocr.

Heknapauus 3a wWymoBuTe U BUGpauMoHHK xapaktepuctuku (ISO 15744 and ISO 20643)

HacTosilumTe aeknapupanmn CTOMHOCTM ca NomyyYeHun npu NabopaTtopHO TeCTBaHe B CbOTBETCTBUE C NOCOYEHUTE CTAHAAPTV U Ca NOAXOASLLM 33 CpaBHsSBaHe
C AeknapupaH1Te XxapakTepuCTUKN Ha APYr MHCTPYMEHTU TECTBaHM B CbOTBETCTBME ChC ChLUMTE CTaHAApTU. HacToslMTe AeknapupaHi XapakTepucTukn
HE Ca NPUroAHM 3a Non3BaHe Npu oLEHKa Ha puUcKa W CTOMHOCTUTE 3aMepeHn Ha paboTHOTO MSICTO MoraT [ja GbjaT no-BUCOKW. PearnHnuTe CTOMHOCTU Ha
nanaraHe 1 BIIUSIHUE U PUCKBT, HA KOWTO Ca MOAMOXKEHN MHOMBUAYATHUTE NOTPEOUTENN Ca YHUKAIHN 3a BCEKU CIyqalt M 3aBUCSIT OT HaunHa Ha pabota

OT CTpaHa Ha noTpebuTtens, obpaboTBaHus aeTann 1 Au3anHa Ha PpaboTHOTO MSICTO, KAKTO 1 OT MPOABIMKUTENHOCTTA Ha U3naraHe Ha BNUSHUETO UM 1
r3nYeckoTo CbCTOsIHWE Ha onepaTopa Ha MalwuHaTta. Hue "RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS" He Mmoxem Aa 6bAeM AbpXaHu OTFOBOPHM 3a NON3BaHETO Ha
Taka AeknapupaHuTe xapakTepucTuki, BMECTO Te3W pearHo 3aMepeHu Ha MSICTO, NPY MHAMBUAYanHaTa OLeHKa Ha pucka B peanHa paboTHa o6CTaHOBKa Ha
MSICTO, BbPXY KOSITO HUE HSIMame HWUKaKbB KOHTPOI. TO31 MHCTPYMEHT MOXeE Aa NPUUMHI BUGPALIMOHEH CUHAPOM Ha pbkaTa / iNnaHTa, ako 6bae HenpaBuHo
u3non3eaH. HapbuhukbT Ha EC 3a npeanasHuTe Mepku 3a ynpasrneHue Ha BUGPaLMOHHNS CHAPOM Ha pbKaTta / AnaHTa, Moxe a GbAe HamMepeH Ha aapec:
www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. OT cBosi cTpaHa HWe npenopbyBaHe BbBEXAAHETO Ha Nporpama 3a
37paBeH KOHTPON, 3a [1a Ce OTKPUAT PaHHUTE CUMNTOMU eBEHTYaNHO CBbP3aHi C U3NaraHeTo Ha LWyM 1 BUGpaLmu, KOETO 1a jafie Bb3MOXHOCT 3a NpomsiHa
Ha ynpaBneHckuTe npoLieaypy ¢ ornea npeaoTepaTseaHe Ha 6baeLlo MHBanuausmpaHe.

2. Tun Ha MawwmHarTa (-e)

« Ta3u HuTauka e npegHasHayeHa 3a MOHTaX Ha HATOBE BbB BCAKaKBU Matepuanu. He ce paspewasa ynmpeGaTa B Apyru cny4av v 3a Apyru uenu. Cawmo 3a
npodpecnoHanHo nonssaHe.

« Mons BHUMATENHO npovyeTeTe UHCTPyKunnTe npeaun Aa nycHeTe NHCTpyMeHTa B p,eﬁc‘rswe.

3. MHCTpYKUMM 3a MOHTax

+ BuHaru n3nonaeaiite CbOTBETCTBALLO HA pa3MepuTe Ha HUTOBETE THE3A0 3a HUTOBE. YBEpeTe Ce, Ye WU3NOoN3BaTe NOAXOASLLMTE HYENCTU Ha NaTPOHHUKA
CLOTBETCTBALLM Ha U3MON3BAHUTE HUTOBE, KaKTO € yka3aHo Ha cTpaHuua 1. 3a uenTa ca NpeaocTaBeHu NOAXOAALIMTE UHCTPYMEHTY; MONs HanpaBeTe
cnpaBska ¢ rasarta ,[llogapbxka”.

« lMocTtaBeTe rnyxvs HUT B rTHE30TO 3@ HWTA, KaKTO € nokasaHo Ha dur. 01.

« HatucHete cnycbka (dur. 02) 3a aa usternute HUTa (paboTteTe C NpeanasHu ouunna).

4. Cma3BaHe

« lMon3BaiTe NMHUA 3a CMa3BaHe Ha Bb3AyLHUS TpakT ¢ Macno SAE #10 HacTpoeHa Ha ABe Kanku B MUHYTa. AKO HE € Bb3MOXHO NON3BaHETO Ha NMHUA 3a
CMa3BaHe Ha Bb3[YLUHUS TPaKT, ,ElOGaB;IVITe Macro 3a Bb3ayLHN MOTOPU BbB B'hSﬂyXOBaGDpHMKa BeOHBX Ha AeH.

« KanBaiiTe no eaHa kanka MallMHHO Macro BbPXY YeniocTUTE Ha NaTpoHHUKa Ha Beeku 5,000 paboTHu umukbna (dur. 03).

5.MHCTpYKUMM 3a noaApPBKKa

MoaabpxanTe MHCTPYMEHTA YNCT 1 FO NaseTe OT arpeciBHU XUMUKanu. He OCTaBSATE MHCTPYMEHTA Ha OTKPUTO.

Pa3BuiiTe nokpuBallaTa rnaea ¢ NOMOLLTa Ha rae€qHUs Kniod 3a rmasaTta SW 24. MouncTeTe YentiocTuTe Ha NaTPOHHWKa U NokpuUBalLaTta rnasa. Cmaxerte

rHesgaTa Ha YencTuTe Ha natpoHHuka (dur. 03). CrnobeTe nokpusallaTa rnasa B obpaTtHa nocnefoBaTENHOCT (He NpeHaTsiraifTe nokpysallara rnaea).

W3nonsB.aiite raeunute kntodoBe SW 17 n SW 15 3a fa passueTe, UnNm CMEHUTE YeNOCTUTE Ha NaTPOHHWKA UMK rHe3aaTta M. MaxHeTe ctaparta YentocT oT

rHe3qoTo i 1 s noameHeTte (dur. 04).

&\ He pa3xnabBaiTe Unu maxainTe KOHTparaikarta! PascTosiHnerto ot 71/72/85 MM mMexay Bbpxa Ha 4esnocTTa Ha NaTPOHHMKA M TANOTO Ha HUTauKaTa
TpA6Ba Aa ce cna3Ba TOYHO, KaKTO e NokasaHo Ha dur. 04. MoBpeauTe B pe3ynTaT OT Hecna3BaHe Ha FOPHOTO Ca U3KIIOYEHU OT MOKPUTMETO Ha
rapaHuusra.

+ [MbnHa cMsiHa Ha MacnoTo He e Heobxoaumal MpoBepeTe U AOMBbIIHETE C XMAPABIMYHO MAcno, ako cnes npubnuantenHo 100,000 unkbna xoaa Ha HUTaykaTa
Ce Hamaru, Unu MbK ryXust HUT He G1Ba 3TernsiH HanbnHo. CbonoaaBanTe MHCTPYKLUMNTE 3a 6e30MacHOCT.

/& Wsnonseaiite camo xuapaenmuHoTo mMacno (ISO VG22) K ot np Tens. Hukora He n3nonsgaiiTe cnMpayHa TEYHOCT.

+ 3a[Ja ce cBefaT 10 MMHAMYM HENpPON3BOANTENHUTE NPECTOU, NPenopbyBamMe NONI3BaHETO Ha CEAHUTE KOMMIEKTN 3a TEXHNYECKO 0BCTyKBaHe :

KomnnekT 3a HacTpoiika : Bik cnucbka ¢ peaepBHUTE YacTn

6.U3xBBLpNsiHE

* M3xebpnsHeTo Ha ToBa obopyaBaHe TpsibBa [ja Ce M3BBLPLUBA B CLOTBETCTBIE CbC 3aKOHOATENCTBOTO Ha CbOTBETHATA AbpXKaBa.

* BCuuky NOBpefeHU, CUITHO U3HOCEHMU UM HEMpPaBUIHO (yHKUMoHupalym ypean TPABBA A BbIAT U3BEAEHWN OT EKCMNOATALIUA.
* PeMOHTBT Ce M3BBLPLIBA eAMHCTBEHO OT NEepPCoHarna no TexHuYeckaTa NoaApPLXKKa.

7. Deknapauus 3a CLOTBETCTBUE

Hue:Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tun Ha mawuHara (-e): Air riveter

[Neknapupame, ye npogykra (-ute) : RC6700 / RC6710 / RC6715/ RC6720 Serial Number : 001 - 999

Mpousxoa Ha npoaykta : TAIWAN

€ B CbOTBETCTBME C U3NCKBaHWsTa Ha [upekTusnTe Ha CbBeTa 3a cOnmxaBaHe Ha 3aKOHOAATENCTBaTa Ha CTPaHUTE-4YTNeHKN CBbp3anu c: "MawuHu" 2006/42/EC
(17/05/2006)

npunoxumute xapmonuaupanu craHaaptv:EN 1ISO 11148-1:2011

Wme 1 anbxHoct Ha uspasawwms:: Pascal Roussy (R&D Manager)

Msicto u aata : Saint-Herblain, 10/07/2015
TexHunyeckoTo Aocue Moxe Aa Gbae nonyyeHo ot ceaanuuieto Ha EC. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France
Copyright 2015, RODCRAFT
Bcuukm npasa 3anaseHu. Besikaksa HeoTopuamnpaHa ynotpe6a Ui KonupaHe Ha HacTOSALLOTO ChbpxaHue ca 3abpaHeHu. Tosa ce OTHacs Mo-CrieLuasiHo 3a ThbproBekuTe
Mapky, o6o3HaYeHNsTa Ha MOAENUTEe M HOMepaTa Ha YacTuTe M yepTexute. MonssaiiTe €AMHCTBEHO OTOPU3MPaHM YacTW. BcsikakBu noBpean MM HensnpaeHO
hyHKUMOHMPaHe NPUYMHEHM OT U3NON3BaAHETO Ha HEOTOPU3MPaHW YacTu He ce NoKpuBaT oT MapaHumaTa unu OTroBOPHOCTUTE Ha NPOAyKTa.

OpuruHanHn MHCTPYKLnM



. . RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720
@ Eesti keel (Estonian) Surudhu needipiistol

1.Tehnilised andmed

Vibratsioon
s Vooliku sise-| M&dtmed Ohu sis- Helirohk I )
Neet Otsak Joéud Kaal diameeter | L x W x H Ohutarve sevott L L,
oA ahd k
Mudel I @l] J i @[ : ‘:! _ —
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
[Ib] linch] linch.]

[mm] [mm] N] kel ] ] [NUs] [mm] [dB(A)] | [dBA)] | [m/s?] |[m/s?]

max surve 6,3 bar (90 psi)

a, : P6ordeid minutis, k Ebatapsus ; L, Helirohk dB(A), K, = K,,, =3 dB Ebatapsus .

Miira ja vibratsiooni vastavusavaldus (ISO 15744 and ISO 20643) : . . .

Need deklareeritud vaartused on saadud laboratoorsete katsetega, mis on kooskélas toodud standarditega, ja sobivad vordlusalusteks teiste sama standar-
diga kooskdlas testitud tooriistade deklareeritud vaartustega. Need deklareeritud véaartused ei ole riskide hindamiseks adekvaatsed ning konkreetsel téékohal
moddetud vaartused vdivad olla kérgemad. Tegelikud konkreetse kasutaja kokkupuutevaartused ja vigastamise risk on uni d ja soltuvad kasutaja t66-
meetoditest, tdddeldavast objektist ja téokoha paigutusest, aga ka kokkupuuteajast ja kasutaja fiiusilisest seisundist. Meie, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS,
ei ole vastutavad tagajérgede eest, mis tulenevad deklareeritud véaértuste kasutamisest tegelikku kokkupuudet peegeldavate vaartuste asemel isiklikus riskide
hindamises meist soltumatus té6koha olukorras. See todriist voib ebadigel kasutamisel pdhjustada kée ja késivarre vibratsioonistindroomi. Engumsed kae ja
kasivarre vibratsiooniga toimetulekuks leiate aadressilt www. pneurop.eu/u(;)loads/documents/pdflPNB- 2-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Me soovitame
tervise jalgimise programmi, et avastada varajases staadiumis simptomeid, mis voivad olla seotud miira ja vibratsiooni kokkupuutega, et toimetulekuprotsedu-
ure saaks edaspidise vigastuse véltimiseks muuta.

2. Masina tiilip(tiitibid)
« Surudhu neediplstol on tddriist, mida kasutatakse tugevate kinnituste pimeneetide paigaldamiseks.Muud kasutusviisid on keelatud. M&eldud ainult professio-

naalseks kasutamiseks.
« Enne masina kéivitamist lugege hoolikalt juhendeid.

3. Monteerimisjuhised

« Paigaldage alati valitud neetidele vastav needipesa. Veenduge, et kasutate korrektset hoidepead, mis vastab needi suurusele, nagu naidatud joonisel 01.
Vajalikud tédriistad on kaasas, lugege tapsemalt peatiikist “Hooldamine”.

« Asetage pimeneet needipessa, nagu naidatud joonisel 01.

« Needi tdmbamiseks vajutage paastikut (Joon. 02) (kandke silmakaitsmeid).

4. Maarimine

« Kasutage 6huliini maardeseadist, mis on reguleeritud kahele tilgale minutis, koos SAE #10 &liga. Kui 6huliini maardeseadist ei ole véimalik kasutada, lisage
kord péevas sissevéttu pneumomootori dli.

« Maarige hoidepead iga 5000 tstikli (Joon. 03) jarel piisa masinadliga.

5. Hooldusjuhised

« Hoidke toériist puhas ja eemal agressiivsetest kemikaalidest. Arge jétke tooriista sue.

« Kruvige hoidepea pingutajaga SW 24 lahti korpuse pea. Puhastage padruni mokad, padrunimoka pesad ja korpuse pea. Maarige padrunimokki (Joon. 04).
Pange korpuse pea vastupidises jarjekorras kokku (arge pingutage korpuse pead Ule).

« Padrunimokkade v&i padrunimoka peasade lahti keeramiseks kasutage hoidepea pingutajaid SW 17 ja SW 15. Eemaldage moka pesast vanad padrunimokad
ja asendage uutega (Joon. 04).
Arge vabastage ega eemaldage kinnitusmutrit! Vat padruni mokkade otstest kuni korpuseni peab olema 71/72/85 mm, nagu naidatud
Joon. 10. Mit t: t pohj 1d kahj i ei kaeta garantiiga.

« Taielik dlivahetus ei ole vajalik! Kontrollige ja tdstke 6litaset, keskmiselt 100 000 tsiikli jarel, kui likuvus kahaneb voi pimeneeti ei tommata taielikult. Jargige
ohutusabindusid.

&\ Kasutage ainult tootja poolt lubatud hiidraulikaéli (ISO VG22). Pange tihele: Arge kunagi kasutage pidurivedelikku.

« Seisakuaja minimeerimiseks on soovitatav hankida jargmised hoolduskomplektid :

Seadistuskomplekt : Vt varuosade nimekiri

6. Kasutusest korvaldamine

« Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi seadustele.

« Kéik kahjustunud, halvasti kulunud v&i sobimatult téétavad seadmed TULEB KASUTAMISEST KORVALDADA.
* Remonttoid voib teha ainult tehnilise hoolduse meeskond.

7. Vastavusdeklaratsioon

Meie: Rodcraft C Center - L 35 bis 45141 Essen- Germany
Masina tutip(tiiibid) : Air riveter
kinnitame, et toode(tooted) : RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Toote péritolu : TAIWAN
vastab jargmistele Noukogu direktiivide néuetele, mis on thtlustatud likmesriikide digusaktides: masinadirektiv 2006/42/EC (17/05/2006)
rakenduvad harmoniseeritud standardid: EN 1ISO 11148-1:2011

Véljaandja nimi ja ametikoht : Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Koht ja kuupgev : Saint-Herblain, 10/07/2015
Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT

Koik digused kaitstud. Iga sisu vdi selle osa loata kasutamine v&i kopeerimine on seetbttu keelatud. Eriti kehtib see kaubamérkide, mudelite Gldnimetuste, osade numbrite
ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii vdi tootevastutus ei kata tihtegi kahjustust voi talitlushairet, mille on péhjustanud heakskiitmata osade
kasutamine.

Originaaljuhised
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3|ALH: Rodcraft Customer Center - Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

7| FE : Air riveter

AE : RC6700/RC6710/ RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

Mz== : TAIWAN

GAE TIAIR O B 2 HE HED HHE 23| FH £EELIC 2006/42/EC (17/05/2006)
g Jts8t =3 724 EN ISO 11148-1:2011

@zt ol& U =9l : Pascal Roussy (R&D Manager) SF "

2 L I : Saint-Herblain, 10/07/2015

EU E80M 2# + = 7|& 1t Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2015, RODCRAFT
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@ N . RC6700 / RC6710 / RC6715 / RC6720
Tirkge (Turkish)

Havali Pergin Tabancasi

1.Teknik Veri
Titresim
’ Ses b -
Pergin Agiz Kuvvet Agirlik Ie I;:r;lum L f%u): H Hava Tiiketimi |Hava girisi 8 basint Sengucu
L, wA a, | k
Model ==
= — K T O i
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11
[mm] [mm] N] [1b] ling] ling] INVs] [mm] [dB(A)] [dBA)  |imssng| M
[kg] [mm] [mm] sn?|

maks. basing 6,3bar (90 psi)

a, : Dakikada Ufleme, k Belirsizlik ; L, Ses basinci dB(A), K , = K, =3 dB Belirsizlik .

Glriltii beyani ve titresim aglklama5| (ISO 15744 and ISO 20643)

Bildirilen bu degerler adi gecen standartlara uygun olarak laboratuvar tipi testlerden elde edilen degerlerdir ve ayni standanlara gore test edilmis diger

aletler igin rilmis degerler ile karsilastirlmaya uygundur. Bildirilen bu degerler risk degerlendirmesinde kullanim igin JP degildir ve tek tek calisma

Kerlerlnde olgulen egerler daha yiiksek olabilir. Gergcek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanici tarafindan tecriibe edilen zarar gorme riski benzersizdir ve
uIIanlcmlnEg M$maéekll yaé:llacak is ve igin yapilacagi yerin yapisinin yani sira maruz kalma siresi ile kullanicinin fiziksel durumuna baghdir. Bizler, ROD-

CRAFT PNEUMATIC TOOLS olarak, kontroli elimizde olmayan bir is yeri durumundaki ézel risk degerlendlrmesmdedger?ek maruz kalmayi yansitan degerler

yerine bildirilen degerlerin kullaniimasinin sonuglarindan sorumlu tutulamayiz. Bu alet uygun bigimde kullamlmadlg ler ve kollarda tifresimden kaynakla-

nan sorunlara neden olabilir. El ve kol titremesi ile ilgili bir AB kilavuzuna www. Ipneurop eu/uploads/documents/pdi/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.

pdf adresinden erisilebilir. Ses veya griiltii nedeniyle olusabilecek hastalik belirtilerinin erken teshisi igin bir sagllk taramasi programinin uygulanmasi &nerilir.

2. Makine Tiirii

« BBu pergin tabancasi tim malzemelere perginler yerlestiriimesi igin tasarlanmistir.Higbir baska amagla kullanimina izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim
icindir.

« Makineyi ¢alistirmadan énce, talimatlari lutfen dikkatle okuyunuz.

3. Montaj talimati

« Daima segilen perginlere karsilik gelen pergin yastigini takiniz. Sayfa 1'da anlatildigi sekilde pergin ebadina uyan dogru mandren genesi kullandiginizdan
emin olunuz. Gerekli geregler verilmistir; ayrintilar igin litfen “Bakim” bélimiine bakiniz.

« Kor pergini pergin yastigina Sek.01’de goriildigi gibi yerlestiriniz.

« Pergini gekmek igin tetige basiniz (S$ek.02) (koruyucu gézlik kullaniniz).

4. Yaglama

« Dakikada iki damla diisecek sekilde ayarlanmig SAE #10 yagi ile bir hava hatti yaglayici kullaniniz. Bir hava hatti yaglayici kullanilamaz ise, giinde bir kez
girisine hava motoru yagi ekleyiniz.

+ 5,000 kullanimda bir mandren genelerine bir damla makine yagi uygulayiniz (Sek.03).

5. Bakim talimati

« Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti agik havada birakmayiniz.

« SW 24 acik agizli anahtarla muhafaza bagini aginiz. Mandren genelerini, mandren ¢ene yastiklarini ve muhafaza basini temizleyiniz. Mandren genelerini
yaglayiniz (Sek.03). Muhafaza basini siray! tersten giderek takiniz (muhafaza basini agiri sikistirmayiniz).

« Mandren genelerini veya mandren ¢ene yastiklarini degistrmek icin SW 17 ve SW 15 acik agizli anahtar kullaniniz. Eski mandren ¢enesini mandren ¢ene
yastigindan gikartiniz ve degistiriniz (Sek.04).

4\ Kilit somununu geV§etmeyln|z veya glkartmaylnlz' Mandren genesi ucu ile muhafaza arasindaki 71/72/85mm mesafenin, $Sek.04’da gosterildigi gibi,
korunmasi gerekir. Tali 1 ki ki 1 hasarlar garanti kapsamina girmez.

« Tam yag degisimi gerekmez ! Yaklaslk her 100, 000 kullanim sonunda hareket mesafesi azalirsa veya kér pergin tam olarak gekilemezse, hidrolik yag seviyesi-
ni kontrol ediniz ve tamamlayiniz. Guvenlik énlemlerine uyunuz.

/& Sadece imalatginin onayladig hidrolik yagi (ISO VG22) kullaniniz. Liitfen dikkat: Asla fren yagi kullanmayiniz.

« Kesinti stiresini minimumda tutmak igin, asagidaki servis kitleri tavsiye edilir :

Avyar kiti : parga listesine bakiniz

6. Atma
« Bu alet, ilgili tlke kurallarina uygun sekilde atiimalidir.

« Tum hasarli, gok asinmis veya arizali aletler KULLANIMDAN KALDIRILMALIDIRLAR.
* Onarim yalnizca teknik bakim personeli tarafindan yapiimaldir.

7. Uygunluk Beyani

Biz: Rodcraft Cu Center - L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Makine Tirdi : A|r rlveter

: RC6700/ RC6710 / RC6715 / RC6720 Serial Number : 001 - 999

asagidaki ilevilgili Uye Devletlerin yasalarinin birbirlerine yaklastiriimasi ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: "Makine" 2006/42/EC (17/05/2006)
uygulanabilir uyumlastiriimis standart(lar): EN 1ISO 11148-1:2011

Verenin adi ve pozisyonu : Pascal Roussy (R&D Manager) SF -
Yer ve Tarih : Saint-Herblain, 10/07/2015
AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2015, RODCRAFT .

Tim haklan saklidir. igerigin veya bir kisminin her tirlii yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar, model adlari, par¢a numaralari
ve gizimler igin gegerlidir. Sadece onayli pargalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her tiirlii hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami
disinda kalir.

Ozgiin Talimatlar
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Svenska (Swedish)

A VARNING

Lds noga |genom dessa sakerhetsinstruktioner liksom
saker! siden innan du bérjar anvdnda
verktyget (Artlkelkod 8956000414).

Deutsch (German)

AN\ VORSICHT

Werkzeuge erst wenn die Hi
und die Regeln des Sicl I

ichel
den wurden (Artikel-Nr. 8956000414)

Dansk (Danish)

/N ADVARSEL

Lzes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt
5|kkerhedsforskr|fterne) mden verktgjet tages i brug eller
p ( 14).

Francais (French)

AN ATTENTION

Avant toute utilisation ou intervention sur I'outil, veillez a
ce que les informations suivantes ainsi que les |nstructlons
fournies dans le guide de sécurité aient été lues, comprises
et (Code article 14).

Norsk (Norwegian)

AN\ ADVARSEL

For enhver bruk eller reparasjon av verktoyet skal de folgende
instruksjonene og forskriftene i sikkerhetsheftet leses ngye
(artikkelnummer : 8956000414).

Espaiiol (Spanish)

/\  ADVERTENCIA

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, ase-
gurense de que la informacién que figura a continuacion, asi
como las instrucciones que aparecen en la guia de segurldad
han sido Ieldas entendidas y respetadas (Cédigo articulo :
8956000414).

Suomen kieli (Finnish)

A VAROITUS
Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoln kuln turvalllsuusoh-
jeet ennen ty kay! (T 14).

Italiano (Italian)

ATTENZIONE

Prima di qualsi utilizzazione o intervento sull’attrezzo,
verificate che le informazioni che seguono e le istruzioni
contenute nella guida di sicurezza siano state lette, comprese
e rispettate (Codice articolo: 8956000414).

AN

Portugués (Portuguese)

/AN AVISO

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente
e respeite as informagdes seguintes assim como as instru-
¢oes fornecidas no manual de segurancga (Cédigo artigo :
8956000414).

Nederlands (Dutch)

/\  WAARSCHUWING

Voor gebruik of d van het g altijd

eerst zekerstellen dat de navolgende informatie evenals de
geleverde veil ucties gelezen, b en in acht
genomen zijn (Code artikel : 8956000414).

grep

EAANnvika (Greek)

NMPOEIAOMOIHZH

AN

Mpiv amé xpncn ne ] OTO £pY

S10BGOTE TTPOOEKTIKG, KATAVOHOTE Kal TNPAGTE TIg TApAKATW
TANnpoQopieg, KABLG Kal TIG 0dnyieg Tou TepIAauBdavovTal
oTo £yXeIpidlo aoaAeiag (Kwdikog Tpoidvrog: 8956000414).

pycckuit a3blk (Russian)

A NPEAYNPEXOEHUE

10 MCMONL30BaHMs UM BMeLIaTeNbCTBa Ha MHCTPYMEHTe

HEoBX0ANMO NPOYNTaTh, YCBOUTL U COBNIOAATL
aTakke y

no TexHuke

=

:«. (ApTukyn
TOBapa : 8956000414).

@9@9@9@®©9@®

@9@9@9@9@6@9@9

Polski (Polish)

/\  OSTRZEZENIE

Przed pod;ecnem uzytkowama przyrzadu czy jakichkolwiek
z

— nalezy sig, ze instrukcje
dostarczone razem z podreczmklem d/s bezpieczenstwa
zostaly p i beda pr: (Kod
urzqdzema 8956000414)
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Cesky ; éestina (Czech)

VAROVANI

e se pred

AN

Aby nedosl: ke zranéni,
udrzbou a zvlast do-

davanymi bezpecnostnlml pokyny (ka( €. 8956000414).

AAGE

(Japanese)

Slovenéina (Slovak)

A VAROVANIE

Aby sa znizilo riziko poranema precntajte si nasledujice
informacie, ako aj prll zené b opatrenla)
a snazte sa im p. Zka ¢islo 14).

Hrvatski (Croatian)

/\  UPOZORENJE

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije upotrebe ili servisiranja
alata, progitajte i shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruzene sigurnosne upute (Broj stavke : 8956000414).

magyar (Hungarian)

/N FIGYELEM

A szerszam hasznalata vagy barmllyen mas beavatkozas
elétt a el meg kell értenie
és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a
szereplé

14).

Romana (Romanian)

/N\ AVERTIZARE

in vederea reducerii riscului de accidentare, inainte de a
folosi sau repara unealta, va rugam sa cititi si sa analizati
urmatoarele informatii, precum si instructiunile de siguranta
suplimentare furnizate (Numaérul produsului : 8956000414).

Slovenséina (Slovene)

A\ OPOZORILO

Zaradi morebitnih poSkodb, pred uporabo ali servisiranjem
orodja, preberite in upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej priloZena varnostna navodila (postavka st.:
8956000414).

6bnrapcku e3uk (Bulgarian)

A NPEAYNPEXOEHUE

3a aa ce n3berHe pucka OT HapaHABaHus, Npean Aa
NpUCTBANTE KbM PaboTa C MHCTPYMEHTa UMM KbM CEPBU3HOTO
My o6cnyxBaHe, npoyeteTe u pa3bepeTe cnegHarta
MHOPMaLVs, KAKTO U OTAENHO AAAEHUTE MHCTPYKLIMK 3a
6e3sonacHocT (ApTukyn Ne: 8956000414).

Lietuviy kalba (Lithuanian)

AN\ ISPEJIMAS
Sleklan( sumazm(l suzeldlmo pavo]q, prles naudodaml arba
i jrankj p: tol

ykite i
|nfo,rmacuq, o lalp patir atsklral pateiktas saugos |nstrukcuas
(dalies numeris : 8956000414).

Eesti keel (Estonian)

{5 HOIATUS
Selleks, et al i ohtu, koik
remont, hooldus, tarvikute kohta

vol tootavad lahedal see tooriist peab lugema ja maistma neid
d, samuti eraldi satestatud ohutuseeskirju, enne mis
tahes sellise ii (osa number 14).

Latviski (Latvian)

/AN BIDINAJUMS

Lai ina 1L iibu, pirms apk instrumenta
lietoSanas jaizlasa un jaizprot turpmaka informacija, ka art
latseviél;i dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs

: 8956000414).

=

01 (Korean)

24 AyS 07| /s 37 % A83tHLE 215k Mol HE
2 HMZE O X& 1 15 HEE o1 Sxish FAAR (gsH
% :8956000414).

@9@9@9@9@9@9@6

# 3 (Chinese)

BE

BER, R BE 4 EERI RIEERIENHITHEYS
AR BRXERS , HORRANEEES  ATEAESS
WROE , SRR ( s 8956000414).

@9@6@9@9@9@9@

Tiirkge (Turkish)

A UYARI

Yaralanma riskini azaltmak igin, araci kullanmadan ya da
araca bakim yapmadan 6nce, agagidaki bilgilerin yani sira,
ayrica sag ini okuyun ve anlayin (Uriin
numarasi : 8956000414)
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